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Eb/IFAPCKM (BG)

(BG) MpoayKTsT TpsbBa Aa 6bae
crnobeH o T Bb3pacTeH-no Bpeme Ha
crnobasaHeTo AelaTa He TpA 6Ba Aa ce
n06aMKaBaT A0 NPOAYKTa NOPas U PUCK
OT Bb3MOXXHO HapaHaBaHe. ONacHoCT oT
3aZaBAHe Npu gela Ha Bb3pacT nog, 3
rOAMHM — ChAbPKa MaKM YacTu Npeau
crnobagaHe. Mpw pasonakosaHe Ha
Besocuneaa n3xebpaeTe BCUYKK
NNacTMacoBMW OMaKOBKM MO HaANEKHMA
pen.

(BG) BawwuaT Besocunes, e 4actTuiHo
crno 6eH. ToBa ynbTBaHe MMa 3a Len Aa
Bv Hac oyBa npes uenusa npouec Ha
crnobaBaHe, K aKTO v 33 perysmMpaHeTo
Ha Benocunesa. T 0Ba pbKOBOACTBO
BK/IIOYBA MHPOPMaLLMA 3 @ YacTuTe,
KOMTO Cce pa3rnobasaTt v KouTo T pabea
na 6baat peryavpanu. 3a
AO0MbAHUTENHA MHGOPMALLMA Ce CBBPIKE
Te c otaen ,,06cny:KBaHe Ha KANEHTU”
Ha Banwood Ha info@banwood.com.

A. KOpMKnao ¢ pbKOXBaTKM, 3BbHELL,
yenHa T pvba.

B. CrnobeHa pamka v 3aHO Koneno.

C. NMpenHo Koneno.

D. Cepanka cbC ceanombpKay

E. KowHuua.

MHcTpymeHTu: LLecTorpameH Kty (x2)
6 MM 5 MM / TaedeH Ktod (x1) 15 mm.
CI/TOBABAHE HA KOPMUNIOTO
[ocTaBeTe KOPMUAOTO, KaTo ce yBepwTe,
4 e e MOHTMPAHO HaZ 3aliMTHaTa INHUA
Ha W, aHrata. C nomouta Ha
npefocTaBeHnA LWe CTorpameH Koy
3aTerHeTe 60ATa B ropHaT a YacT Ha
LaHraTa.

CI/TOBABAHE HA MPEAHOTO KOJIENO
MocTaBeTe ocTa Ha KO1€N0TO BbB
BU/KaTa. Mab3HeTe ronama wariba
BbPXY BCEKM OT 6 onToseTe 1 A
nocTaseTe B 0CTa, 3a Aa A ¢ MKcupaTe.
MmaiTe npeasua, ye ronemuTe Wwanbm
TpabBa Aa 6bAAT HATUCHATM B Halt
-HUCKWTE 3alMTHM OTBOPYM B KpamLiaTa
Ha BU/IKaTa U Mexay rnasata Ha bonta u
BU/IK aTa. C nomolyTa Ha
NpesoCcTaBeHNA raeyeH Koy 3aTerHeTe
BbHLWHKUTE BonTose. ObbpHETE
BHWMaHue: NocTaBeTe OCTa Ha K
0/1€/10TO B HaKpalHMKa Ha BU/IKaTa.
CI/TOBABAHE HA CEOANTKATA
Pasxnabete rnasata Ha 6onTa Ha
ckobaTa Ha cefankaTa, 3a 4@ MoXKe
ceflankata ga ¢ e ABUKWN. Perynupaiite
BMCOYMHATA, Taka 4 e BaweTo feTe Aa
MOe Aa CTbMBa Ha 3em ATa ya06Ho ¢
NEKO CBUTU KONeHa.

CIMNOBABAHE HA KOLWHWLATA
MpuKkpeneTe KaulliKaTa Ha KoWHKMLaTa
KbM KOPMUIOTO U 51 perynunpaiiTe 8
NOAXOAALLO MONOXKEHMeE.
MpenopbYMTENHO MAKCMMAHO TEMO:
25 Kr. MpenopbynTenHo MakCMManHo
TEern0 Ha ToBapw B KOWHMLATA: 5 Kr.-
HaToBapBaHeTo ¢ no-ronama Texect
MOXe Aa foBee 40 ONacHOCT UK
HapyLlueHa cTabunHocT.
MpenopbyunTenHa Bb3PACT: 3-5 roAMHM.
BHVUMAHWE! Mons, 3ana3eTe Te3n
WNHCTPY KUWM 3a CNpaBku B bbaele.
BHUMAHWE! Tasu urpayka Tpabsa ga ce
1 3M0/13Ba BHUMATENHO, Thil KaTo
MN3MCKBA 3H aUMTEIHW YMEHUA, 3a Aa ce
n3berHat naga Hua uav cbNbCKBaHUA,
KOWTO B1Xa MO A, @ MPUYNHAT
HapaHsABaHe Ha NoN3BaTeNA U U Ha

TpeTu anua.
BHUMAHME! TpabBa aa ce n3nonssa
cam 0 nof, Hafi30p OT Bb3pacTeH. He
13Mnon3Bai Te Ha 0bLEeCTBEHM NbTULLA.
Moaxoaauiata NOBbPXHOCT 3a
NPaBUIIHOTO U3MO/3BaHe Ha UrpayKaTta
TpabBa Aa bbae paBHa, MaaKa u aa
Mma 106po cuennexHne. Heobxoammo e
[a ce U3BbPLWBa NepuoanyHa
NOALPBKKA M MPOBEPKM Ha
KpEenesKHWUTE eNeMeHTH, KaT 0 BUHTOBeE,
60/1TOBE U1 raiku, 1 T.H. AKO Te3 1
NPOBEPKM HE Ce U3BLPLIBAT, UrpayKaTa
M OXe fa NpeobbpHe UAn Aa fosede
00 nag adHe. [la He ce 13no3sa Ha
MEeCTa, KOMTO M OraT fia NpesCcTaBABaT
0MacHOCT 3a BOAaY a, nelexoaunTe
WK LOMALLHWTE N0BUMUM , KaTo
CTPbMHM CKNOHOBE, CTbNana uamn 8 6
NIM30CT [0 PEKM.

MpeanassaiTe rMagaTa Ha geuata C
0n06p eHa npefnasHa Kacka,
NoAXOAAWO 061EKA O U 3aTBOPEHM
06yBKM, floKaTo KaparT First Go.
Mpenopbysa ce crnobssaHeTo Ha urpa
uKaTa [a ce M3BbPLIM Ha 3aKPUTO UK
Ha 0 TKPUTO, CTWra [a e Ha rajKa
MOBBbPXHOCT, 6€3 NpPeamMeTV HaoKo1O.
Tasun Urpayka HAMa crmpadHa cuctema.
Ka pawumat konenoto Tpsabsa aa ro
cnpe c Kpa Ka. Ta3u urpayka Tpsabea aa
Ce M3Moa3Ba B HAMATENIHO, Tbil KaTo
M3MCKBa YMeHWs, 3a aa ce nsberHart
CcHMBCKBAHMA, KOMTO BUXa MOTK Aa
NPUYMHAT HapaHABaHe Ha nos3ea Tens
1 Ha TpeTu anua. He n3nonssaite Ha
MeCTa, KpuelLy onacHOCTM 3a Boaada,
newexoaunTe Uiy AoMallHn
MOBUMUM, KaTO CTPBMHM HAK/IOHM,
CTbMana, Xb/IMOBE, YINLM, TJTYBHU

6aceiHn nnm B 6AM30CT A0 pekun. BuHarn
HOCeTe KacKa C NpaBUHUA pasmep,
KOATO cboTBeTCTBA Ha CTaHaapT 16 CFR
1203 Ha KomucuaTta no 6esonacHocTTa
Ha noTpebuTenckute ctokn Ha CALLL/EN
1078:2012+A1:2012 v e cepTudmumpaHa
CbrNAaCHO M3UCKBAHUATA Ha
Esponerickata obLWHOCT. H1Kora He
[0MNycKaiTe BO3eHe Ha noseye OT eAnH
BOJAY.

TPUKA VN NOAAPBKKA CbxpaHasaiTe
First Go! Ha 3aKpWTO 1 HUKOra He
OCTaBANTe Ha OTKPUTO 33
npoab/IKUTENEH Nepuos oT Bpeme. Cres,
ynotpeba npemaxHeTe BCAKaKBU
HAaMOKPAHMA AW Kan C YMcTa Kbpna.
CoxpaHasaliTe First Go! Ha cyxo macTo,
KoraTo He ce n3nonssa. HaHacaiTe
nepuoaMYHO CNIOM NYeneH BOCHK 3a
NOALPBXKKA U1 33 yBEMYaBaHE Ha
OBArOTPaHOCTTa Ha Besocunesa.
CmasBaiTe ABuxKelmTe ce YacTm
nepuoaMYHO. BCMUYKM YacTH, NOKa3BaLLM
Np13HaLKM Ha 3HocBaHe, TpabBea Aa ce
CMeHAT He3abaBHo.
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HRVATSKI (HR)

(HR) Proizvod mora sastavljati odrasla
osoba pri sastavljanju djecu treba drzati
podalje od proizvoda zbog mogucnosti
od ozljede. Postoji opasnost od gusenja
kod djece do 3 godine sitnim dijelovima
prije sastavljanja. Kad izvadite bicikl iz
ambalaZe, odlozite sav plasticni omot na
odgovarajudi nacin.

(HR) Vas je bicikl djelomi¢no montiran.
Ove upute sadrZe korake za dovrsetak
montaze i podesavanje bicikla. Ovaj
vodic¢ sadrZi informacije o demontiranim
dijelovima koje je potrebno podesiti. Za
dodatne informacije obratite se sluzbi za
korisnike Banwood na adresu
info@banwood.com.

A.Upravljac¢ s ruc¢icama, zvono, nosac
upravljaca.

B.Montirani set okvira i straznji kotac.
C.Prednji kotac.

D.Sjedalo s nosacem.

E.Kosara.

Alat: Imbus kljuc (x2) 6 mm 5 mm / Klju¢
(x1) 15 mm.

MONTAZA UPRAVLIACA

Umetnite upravljac tako da je ucvrséen
iznad sigurnosne crte Sipke. Pomocu
imbus kljuca pricvrstite vijak na vrhu
Sipke.

MONTAZA PREDNJEG KOTACA

Postavite osovinu kotaca s unutarnje
strane vilice.

Gurnite veliku brtvu preko svakog od
vijaka i postavite unutarnju stranu
osovine kako biste je ucvrstili. Imajte na
umu da velike brtve moraju biti utisnute
U najnizu sigurnosnu rupu na krajevima

vilice te izmedu glave vijka i vilice.
Pomocu kljuca stegnite vanjske vijke.
Obratite pozornost: Postavite osovinu
kotaca unutar ispada vilice.

MONTAZA SJEDALA

Otpustite glavu vijka na nosacu cijevi
sjedala kako biste omogudili pomicanje
sjedala.

Podesite visinu tako da se djetetova
stopala u ravnini i udobno naslanjaju na
pod uz lagano savijena koljena.
MONTAZA KOSARE Pricvrstite remen na
kosarici na upravljac i podesite ga u
odgovarajudi polozaj. Preporucena
maksimalna tezina: 25 kg. Preporucena
maksimalna opterec¢enost kosare: 5 kg.-
Prekoracena optereéenost moze
uzrokovati nestabilnost i predstavlja
opasnost. Preporucena dob: 3 do 5
godina.

UPOZORENJE! Saduvajte ove upute za
buducu uporabu.

UPOZORENIJE! Budite oprezni pri
uporabi ove igracke jer zahtijeva veliku
vjestinu da bi se izbjegli padovi ili
sudaranja koji bi mogli prouzrokovati
ozljede korisnika ili trecih strana.
UPOZORENJE! MoZe se upotrebljavati
samo pod izravnim nadzorom odraslih.
Ne koristite na javnim cestama.
Prikladna povrsina za pravilnu uporabu
igracke mora biti ravna, bez nagiba i
imati dobro prianjanje. Potrebno je vrsiti
periodi¢no odrzavanje i provjere
elemenata za pricvrscivanje kao $to su
vijci, matice itd. Ako se te provjere ne
provedu, igracka se moze prevrnuti ili
prouzrociti pad. Ne upotrebljavajte na
podrucjima koja mogu predstavljati
prijetnju vozacima, pjesacima ili ku¢nim

ljubimcima, kao sto su strme padine,
stepenice ili u blizini rijeka. Zastitite
svoju djecu odobrenom zastitnom
kacigom te odgovaraju¢om odje¢om i
zatvorenom obucom dok voze svoj First
Go. Preporucuje se montirati igracku u
bilo kojem unutarnjem ili vanjskom
prostoru ravne povrsine na kojoj nema
nikakvih predmeta. Ova igracka nema
sustav kocenja. Biciklist mora zaustaviti
bicikl nogama. Budite oprezni pri
uporabi ove igracke jer zahtijeva
vjestinu da bi se izbjegla sudaranja koja
bi mogla prouzrokovati ozljede
korisnika i tre¢ih strana. Ne koristite u
podrucju gdje voZnja moZe predstavljati
opasnost za vozace, pjesake, ili ku¢ne
ljubimce, kao $to su strme kosine,
stepenice, brdasca, ulice, bazeni ili u
blizini rijeka. Propisuje se nosenje
odgovarajuce kacige u skladu sa
smjernicama Americke komisije za
sigurnost potrosackih proizvoda (CPSC)
Standard 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 i prema CE oznaci
sukladnosti Europske Unije. Bicikl ne
smije voziti vise od jednog vozaca.
NJEGA | ODRZAVANJE Dr#ite svoj First
Go! u zatvorenom prostoru i nikada ga
ne ostavljajte vani duZe vrijeme. Nakon
voznje Cistom krpom uklonite vodu ili
blato s njega. Cuvajte First Go! na
suhom mjestu dok se ne koristi.
Povremeno nanesite premaz od
pcelinjeg voska kao sredstvo odrzavanja
na duzi period. Povremeno podmazite
pokretne dijelove. Dijelove koji su
istroseni odmah zamijenite.
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CESTINA (CS)

(CS) Vyrobek musi byt sestaven
dospélou osobou-z divodu mozného
rizika zranéni by mél byt produkt béhem
montaze mimo dosah déti. Nebezpeci
uduseni pro déti do 3 let- pred
sestavenim obsahuje malé ¢asti. Po
vybaleni kola radné zlikvidujte vsechny
plastové obaly.

(CS)Vase jizdni kolo je ¢aste¢né
smontovano. Tyto pokyny vdm pomohou
pfi kone¢né montazi a pfi sefizovani
jizdniho kola. Tato pfirucka obsahuje
informace o ¢éstech, které jsou
rozebrany a je treba je sefidit.
Potfebujete-li dalsi informace, obratte
se na oddéleni sluzeb zakaznikiim
spole¢nosti Banwood na
info@banwood.com.

A. Riditka s gripy, zvonek, predstavec.
B. Sestavena sada rdmu a zadniho kola.
C. Predni kolo.

D. Sedlo se sedlovkou.

E. Kosik.

Néradi: Imbusovy kli¢ (x2) 6 mm 5 mm /
Francouzsky kli¢ (x1) 15 mm.
SESTAVEN( RIDITEK

Vlozte riditka do tyCe a ujistéte se, Ze
jsou pripevnéna nad bezpecnostni linii
tyce. Pomoci dodaného $estihranného
klice utahnéte Sroub v horni ¢asti tyce.
SESTAVEN( PREDNIHO KOLA

VloZte ndpravu kola do vidlice.
Nasurite velkou podlozku na vsechny
Srouby a umistéte vnitfek ndpravy tak,
abyste ji zajistili. Pamatujte, Ze velké

bezpecnostniho otvoru vidlice a mezi

hlavu Sroubu a vidlice. Pomoci
dodaného francouzského klice utahnéte
tomuto kroku: Umistéte napravu kola do
patek vidlice.

SESTAVENI SEDLA Uvolnéte hlavu roubu
na drzaku sedlovky, aby se sedlo mohlo
pohybovat.

Nastavte vysku tak, aby nohy vaseho
ditéte s mirné pokréenymi koleny
spocivaly vodorovné a pohodIné na
zemi.

SESTAVENI KOSIKU Popruh na kosik
pripevnéte na riditka a upravte jej do
vhodné polohy. Doporucena maximalni
hmotnost: 25 kg. Doporucena
maximalni hmotnost kose: 5 kg (2,3 Ib.).
- Nadmérna hmotnost muze zpUsobit
nebezpecny nebo nestabilni stav.
Doporuceny vek: 3-5 let.

POZOR! Uschovejte prosim tyto pokyny
pro budouci pouziti.

UPOZORNENI! Pouzivani této hracky
vyZzaduje dobré dovednosti, proto budte
pfi pouzivani opatrni, aby nedoslo k
padu nebo kolizi, kterd by mohla
zpUsobit zranéni uZivateli nebo tfetim
stranam.

UPOZORNEN/! Produkt by mél byt
pouzivan pouze pod pfimym dohledem
dospélé osoby. NepouZivejte na
verejnych komunikacich. Vhodny povrch
pro spravné pouzivani hracky musi byt
plochy, rovny a mit dobrou prilnavost. Je
nutné provadét pravidelnou udrzbu a
kontrolu upevriovacich prvkd, jako jsou
Srouby, matice, zépadky atd. Pokud se
kontrola neprovede, muze dojit k
prevraceni hracky a padu. Nepouzivejte
v oblastech, které mohou predstavovat

nebezpedi pro fidi¢e, chodce nebo
domaci zvirata, jako jsou prikré svahy,
schody nebo v blizkosti fek. Pfi jizdé na
First Go chrarite své dité schvalenou
ochrannou pfilbou, vhodnym
oblec¢enim a uzavienou obuvi.
Doporucujeme provadét montdz
hracky v jakémkoli vnitfnim nebo
venkovnim prostoru na hladkém
povrchu bez pritomnosti dalsich
predmétu. Tato hracka nemad brzdovy
systém. Cyklista musi zastavit kolo
svyma nohama. Pouzivéni této hracky
vyZzaduje urcité dovednosti, proto
budte pfi pouzivani opatrni, aby
nedoslo kolizim, které by mohly
zpUsobit zranéni uZivateli a tfetim
stranam. NepouZivejte na mistech,
kterda mohou ohrozit fidice, chodce
nebo domdci zvifata, jako jsou strmé
svahy, schody, kopce, ulice, bazény,
koupalisté ¢i jiné vodni plochy nebo v
blizkosti fek. Vidy pouZivejte fadné
nasazenou pfilbu, kterd splriuje
pozadavky normy 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 americké Komise
pro bezpecnost spotrebitelskych
vyrobkd (CPSC) a certifikatu CE
Evropské unie. Nikdy nepovolujte vice
nez jednoho jezdce.

PECE A UDRZBA Skladujte First Go!
uvnitf a nikdy nenechavejte trikolku
del$i dobu venku. Po jizdé odstrarite
vodu nebo blato ¢istym hadrikem.
Pokud tfikolku First Go! nepouzivate,
uchovavejte ji na suchém misté.
Pravidelné nanasejte vrstvu vceliho
vosku pro Udrzbu a ochranu Zivotnosti
vaseho kola. Pravidelné naolejujte nebo
namazte pohyblivé ¢asti. Vsechny dily,

které vykazuji znamky opotrebeni, by
mély byt okamzité vyménény.
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DANSK (DA)

(DA) Produkter skal samles af en voksen
—Bgrn bgr holdes veek fra produktet
under samling pa grund af mulig risiko
for skade. Kvaelningsfare for bgrn under
3 &r —indeholder sma dele fgr
montering. Nar du pakker cyklen ud, skal
du bortskaffe al plastikemballage
korrekt.

(DA)Din cykel er delvist samlet. Disse
anvisninger er designet til at guide dig
gennem den endelige montering, samt
til at justere cyklen. Denne vejledning
indeholder oplysninger om de dele, der
er adskilt og skal justeres. Alle
fastggrelsesanordninger skal vaere helt
strammet. Kontakt Banwood kundeser-
viceafdeling pa info@banwood.com for
yderligere information.

A. Styr med greb, klokke, barre.

B. Samlet stelsaet og baghjul.

C. Forhjul.

D. Sadel med sadelpind

E. Kurv.

Veerktgj: Unbrakonggle (x2) 6 mm-5
mm / skruenggle (x1) 15 mm.
STYRMONTERING

Indsaet styret, og sgrg for, at det er
monteret over stangens sikkerhedslinje.
Brug den medfglgende unbrakonggle til
at spaende bolten gverst pa stangen.
FORHJULSMONTERING

Placer hjulakslen i gaflen.

F@r en stor spaendeskive over hver af
boltene, og juster indersiden af akslen
for at sikre den. Bemaerk venligst, at de
store spaendeskiver skal presses ind i det
nederste sikkerhedshul i gaffelenderne

og mellem bolthovedet og gaflen.
Spaend de udvendige bolte med den
medfglgende skruenggle.

Bemaerk: Placer hjulakslen inden for
gaffeludfaldene.

SADDELMONTERING

Lgsn bolten pa saddelpindens beslag, sa
sadlen frit kan bevaeges.

Juster hgjden, sa dit barns fgdder hviler
fladt og behageligt pa gulvet med et let
band ved knaet.

MONTERING AF KURV

Fastggr stroppen pa kurven til styret og
juster den til en passende position.
Anbefalet maksimal veegt: 25,4 kg (56
Ib.). Anbefalet maksimal kurvveegt: 5 kg
(11 Ib.). — Overbelastning kan forarsage
en farlig eller ustabil tilstand.

Anbefalet alder: 3-5 ar

BEMZRK! Gem disse anvisninger til
eventuel fremtidig brug.

ADVARSEL! Dette legetgj skal bruges
med forsigtighed, da det kraever stor
dygtighed at kunne undga fald eller
kollisioner, der kan forarsage skade pa
brugeren eller tredjepart.

ADVARSEL! Det bgr kun bruges under
direkte opsyn af voksne. Bgr ikke bruges
pa offentlig veje. Den egnede overflade
til korrekt brug af legetgjet skal vaere
flad, plan og have et godt greb. Det er
ngdvendigt at udfgre regelmaessig
vedligeholdelse og kontrol af fastggrel-
seselementerne, sasom skruer,
metrikker, bolte mv. Hvis disse kontroller
ikke udfgres, kan legetgjet vaelte eller
forarsage et fald. Ma ikke bruges i
omrader, der kan udggre en trussel for
fgreren, fodgeengere eller kaeledyr,
sasom stejle skraninger, trapper, bakker,

gader, swimmingpools eller i naerheden
af vandlgb. Beskyt dine bgrns hoveder
med en godkendt sikkerhedshjelm og
passende tgj og lukkede sko, nar du
kgrer pa din First Go. Brug altid en
korrekt egnet hjelm, der overholder
U.S. Consumer Product Safety
Commission (CPSC) Standard 16 CFR
1203/ EN 1078:2012+A1:2012 og
CE-certificeret af EU. Det anbefales at
samle legetgjet i vilkarligt indendgrs
eller udendgrs omrade, hvis det er pa
en glat overflade fri for genstande.
Dette legetgj har ikke et bremsesystem.
Cyklisten skal stoppe cyklen med
fgdderne. Hav altid sko pa, nar du
bruger cyklen. Dette legetgj skal bruges
med forsigtighed, da det kraever stor
dygtighed at kunne undga fald eller
kollisioner, der kan forarsage skade pa
brugeren eller tredjepart. Tillad aldrig
mere end én rytter.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE Opbevar
cyklen indendgrs, og efterlad aldrig din
First Go! udenfor i leengere tid. Efter
brug bgr eventuelt vand eller mudder
fiernes med en ren klud. Opbevar din
First Go! et tgrt sted, nar den ikke er i
brug. Kontrollér dit deektryk regelmaes-
sigt. Regelmaessig pafgring af et lag
bivoks hjaelper med at bevare og
beskytte din cykels levetid. Smgr
bevaegelige dele med jaevne
mellemrum. Alle dele, der viser tegn pa
slid, skal udskiftes med det samme.
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NEDERLANDS (NL)

(NL) Producten moeten worden
gemonteerd door een volwassene-
Vanwege mogelijk verwondingsgevaar
moeten kinderen gedurende de
montage uit de buurt van het product
worden gehouden. Verstikkingsgevaar
voor kinderen onder de 3 jaar- bevat
kleine onderdelen voor montage. Gooi
alle plastic verpakkingen weg wanneer
je de fiets uitpakt.

(NL) Uw fiets is deels gemonteerd. Deze
instructies helpen u om de montage af
te ronden en de fiets af te stellen. Deze
handleiding bevat informatie over de
onderdelen die gemonteerd en
afgesteld moeten worden. Voor meer
informatie neemt u contact op met de
klantenservice van Banwood op
info@banwood.com.

A. Stuur met handvatten, bel en
stuurpen.

B. Gemonteerd frame en achterwiel.

C. Voorwiel.

D. Zadel met zadelpen.

E. Mand.

Gereedschap: Inbussleutel (x2) 6 mm 5
mm / Moersleutel (x1) 15 mm.
MONTAGE VAN HET STUUR

Steek het stuur in, boven de veiligheids-
lijn van de stang. Draai de bout aan de
bovenzijde van de stang vast met de
meegeleverde inbussleutel.

MONTAGE VAN HET VOORWIEL

Plaats de wielas in de vork.

Schuif een grote sluitring over elke bout
en plaats de binnenzijde van de as om
deze vast te zetten. Merk op dat de

grote sluitringen in de laagste
veiligheidsopening van de vorkuiteinden
en tussen de boutkop en de vork
geduwd moeten worden.

Zet de buitenste bouten vast met de
meegeleverde moersleutel.

Let op: Plaats de wielas binnen de
uitvaleinden van de vork.

MONTAGE VAN HET ZADEL

Draai de boutkop aan de beugel van de
zadelpen los zodat het zadel kan
bewegen. Pas de hoogte aan, zodat de
voeten van uw kind plat en comfortabel
op de bodem rusten met een lichte
buiging van de knie.

MONTAGE VAN DE MAND

Maak de riem van de mand vast aan het
stuur en pas de positie aan zoals
gewenst. Aanbevolen maximumgewicht:
25 kg. Aanbevolen maximum gewicht
mand: 5 kg.- Te veel gewicht kan een
gevaarlijke of onstabiele situatie
veroorzaken. Aanbevolen leeftijd: 3-5
jaar.

OPGELET! Bewaar deze handleiding om
ze eventueel later te kunnen raadplegen
WAARSCHUWING! Dit speelgoed moet
voorzichtig gebruikt worden, aangezien
het enige vaardigheid vereist om vallen
of ongevallen, met letsel van de
gebruiker of derden, te vermijden.
WAARSCHUWING! Enkel gebruiken
onder toezicht van een volwassene. Niet
gebruiken op de openbare weg. Het
speelgoed moet worden gebruikt op
een effen, plat oppervlak met
voldoende grip. Periodiek onderhoud en
controles van de bevestigingselementen
zoals schroeven, moeren, bouten enz.
zijn vereist. Indien dit niet gebeurt, kan

het speelgoed omvallen of kan de
gebruiker vallen. Niet gebruiken op
plaatsen die een bedreiging vormen
voor de bestuurder, voetgangers of
huisdieren, zoals steile hellingen,
trappen of in de buurt van rivieren.
Beschermt het hoofd van uw kinderen
met een goedgekeurde veiligheids-
helm, geschikte kleren en gesloten
schoenen bij het rijden met de First Go.
Het speelgoed kan zowel binnen als
buiten worden gemonteerd, maar altijd
op een effen oppervlak zonder andere
voorwerpen in de buurt. Dit speelgoed
heeft geen remsysteem. De fietser
moet de fiets stoppen met zijn/haar
voeten. Dit speelgoed moet voorzichtig
gebruikt worden, aangezien het enige
vaardigheid vereist om ongevallen, met
letsel van de gebruiker of derden, te
vermijden. Niet gebruiken op plaatsen
die een gevaar kunnen vormen voor de
bestuurder, voetgangers of huisdieren,
zoals steile hellingen, trappen, heuvels,
straten, zwembaden of in de buurt van
rivieren. Draag altijd een goed
passende helm die voldoet aan de
norm 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 van de U.S.
Consumer Product Safety Commission
(CPSC) en CE-gecertificeerd is door de
Europese Unie. Nooit meer dan één
bestuurder toelaten.

VERZORGING EN ONDERHOUD Berg de
First Go! binnen op en laat de trike
nooit voor langere periodes buiten
staan. Verwijder na het rijden
eventueel water of modder met een
schone doek. Bewaar de First Go! op
een droge plaats als je hem niet

gebruikt. Breng regelmatig een laag
bijenwas aan om de levensduur van de
fiets te behouden en te beschermen.
Smeer bewegende delen regelmatig in
met olie of vet. Onderdelen die tekenen
van slijtage vertonen, moeten onmiddelli-
jk worden vervangen.



FIRST GO!

ENGLISH (EN)

(EN) Products must be assembled by an
adult- Children should be kept away
from the product during assembly due
to possible risk of injury. Choking hazard
to children under the age of 3 years —
contains small parts prior to assembly.
When unpacking the bicycle, properly
dispose of all plastic wrappings.

(EN) Your bicycle is partially assembled.
These instructions are designed to guide
you through the final assembly, as well
as to adjust the bicycle. This guide
includes information on the parts that
are disassembled and need to be
adjusted. All fasteners should be fully
tightened. For further information,
please contact the Banwood customer
service department at
info@banwood.com.

A. Handlebar with grips, bell, stem.

B. Assembled frame set & rear wheel.
C. Front Wheel.

D. Saddle with seat post.

E. Basket.

Tools: Allen key (x2) 6mm-5mm /
Spanner (x1) 15mm.

HANDLEBAR ASSEMBLY

Insert the handlebar, ensuring it is fitted
above the bar's safety line. Using the
hex key provided, tighten the bolt at the
top of the bar.

FRONT WHEEL ASSEMBLY

Place the wheel axle inside the fork.
Slide a large washer over each of the
bolts and situate the inside of the axle
to secure it. Please note that the large
washers must be pressed into the

lowest safety hole of the fork ends and
between the bolt head and the fork.
Using the spanner provided, tighten the
exterior bolts.

Please pay attention: Place the wheel
axle within the fork dropouts.

SADDLE ASSEMBLY

Loosen the bolt head on the seat post
bracket to allow the saddle to move.
Adjust the height so that your child's
feet rest flat and comfortably on the
floor with a slight band at the knee.
BASKET ASSEMBLY

Attach the strap on the basket to the
handlebar and adjust it to a suitable
position.

Recommended maximum weight: 25,4
kg (56 Ib.). Recommended maximum
basket weight capacity: 5 kg (11lb.).-
Excessive weight may cause a hazardous
or unstable condition.

Recommended age: 3-5 years
ATTENTION! Please keep these
instructions for future reference.
WARNING! This toy must be used with
caution as it requires great skill to be
able to avoid falls or collisions that could
cause injury to the user or third parties.
WARNING! It should only be used under
direct adult supervision. Do not use on
public roads. The suitable surface for
the correct use of the toy must be flat,
level and have good grip. It is necessary
to carry out periodic maintenance and
checks of the fastening elements, such
as screws, nuts, bolts, etc. If these
checks are not carried out, the toy may
roll over or cause a fall. Do not use in
areas that may pose a threat to the
driver, pedestrians, or pets, such as

steep slopes, steps, hills, streets,
swimming pools or near rivers. Protects
your children’s head with an approved
safety helmet and appropriate clothing
and closed shoes riding your First Go.
Always wear a properly fitted helmet
that complies with U.S. Consumer
Product Safety Commission (CPSC)
Standard 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 and CE certifica-
ted by European Union. Mounting the
toy is recommended in any indoor or
outdoor area if it is on a smooth
surface free of objects. This toy does
not have a braking system. The cyclist
must stop the bicycle with their feet.
Always wear shoes when using the
bicycle. This toy must be used with
caution, as it requires skill to be able to
avoid collisions that could cause injury
to the user and to third parties. Never
allow more than one rider.

CARE AND MAINTENANCE Storage the
bike inside and never leave your First
Go! outside for long periods of time.
After riding, remove any water or mud
with a clean cloth. Keep your First Go!
in a dry place when not in use. Check
your tire pressure regularly. Applying a
periodic coat of beeswax to maintain
and protect the life of your bicycle. Oil
or grease moving parts periodically.
Any parts showing evidence of wear
should bereplaced immediately.



FIRST GO!

EESTI (ET)

(ET) Tooteid peab kokku monteerima
taiskasvanu-vigastuste ohu t&ttu tuleb
lapsi monteerimi- se ajal tootest eemal
hoida. Alla kolmeaastaste laste
[dmbumisoht — enne kokkupanekut
sisaldab véikesi osi. Parast jalgratta
lahtipakendamist viige plastpakkemater-
jalid selleks ette nahtud kohta.

(ET) Teie jalgratas on osaliselt kokku
monteeritud. Nende juhiste abil on
véimalik teil monteerimine I8puni viia
vOi jalgratast reguleerida. Juhend
sisaldab teavet monteerimata voi
reguleerimist vajavate osade kohta.
Lisainfo saamiseks palume poorduda
Banwoodi klienditeenindusse aadressil
info@banwood.com.

A.Kdepidemete, kella ja varrega
juhtraud.

B.Monteeritud raam ja tagaratas.
C.Esiratas.

D.Sadul ja sadulatugi.

E.Korv.

Tooriistad: Kuuskantvéti (2 tk) 6 mm 5
mm / Mutrivéti (1 tk) 15 mm.
JUHTRAUA MONTEERIMINE

Sisestage juhtraud nii, et see jadks varre
kérgustahise kohale. Kinnitage varre
Ulaosas asuv polt, kasutades kuuskan-
tvotit.

ESIRATTA MONTEERIMINE

Asetage rattatelg kahvlisse.

Libistage suur mutter kummagi poldi
peale ja kinnitage telje siseosa. Pidage
silmas, et suured mutrid tuleb vajutada
kummagi kahvliotsa kdige alumisse
avasse, poldi pea ja kahvli vahele.

Keerake valimised poldid mutrivétmega
kévasti kinni.

Tahelepanu! Rattatelg tuleb asetada
kahvli raamikdrvade vahele.

SADULA MONTEERIMINEKeerake
sadulaklambri polti veidi lahti, et sadulat
oleks vG&imalik liigutada. Reguleerige
kérgust nii, et lapse jalatallad ulatuksid
veidi kbverdatud pdlvedega mugavalt
maha toetuma.

KORVI MONTEERIMINE

Kinnitage korvi kinnitusrihm juhtraua
kllge ja sattige see sobivasse asendisse.
Soovitatav maksimumkaal: 25 kg.
Soovitatav maksimaalne kaal korvi
kasutamisel: 5 kg (2,3 naela). Ulekaal
voib olla ohtlik v&i tekitada ebastabiil-
sust. Soovitatav vanus: 3=5 aastat.
TAHELEPANU! Hoidke need juhised
edaspidiseks alles.

HOIATUS: Seda méanguasja peab
kasutama ettevaatusega, et véltida
kukkumist v&i kokkupd&rkeid, mis vGivad
kasutajat voi teisi isikuid vigastada.
HOIATUS! Seda tohib kasutada vaid
taiskasvanu otsese jirelevalve all. Arge
kasutage avalikel teedel. Manguasja
kasutamiseks sobib tihetasane ja hea
haarduvusega pinnas. Kinnitusdetaile, nt
mutreid, polte, kruvisid jne, tuleb
regulaarselt hooldada ja kontrollida.
Perioodilise kontrollimiseta vdib
manguasi Umber minna v3i pShjustada
kukkumist. Arge kasutage kohtades, kus
see vOib ohustada juhti, jalakaijaid voi
lemmikloomi, nt jarskudel kallakutel,
astmetel vGi j6gede ldheduses. Esimesel
sGidul kaitse oma lapse pead turvakiivri-
ga ja kasuta sobivaid riideid ja kinniseid
kingi.Manguasjaga sobib sdita nii

siseruumides kui ka valjas asuvatel
pindadel, kui need on tasased ja
takistusteta.Manguasjal puudub
pidurdusstisteem. Rattur peab jalgratta
jalgade abil kinni pidama. Seda
manguasja peab kasutama ettevaatuse-
ga, et valtida kokkupdrkeid, mis vBivad
kasutajat ja teisi isikuid vigastada. Arge
kasutage kohtades, mis vdivad olla
ohtlikud sditjale, jalakaijatele voi
lemmikloomadele (nagu jarsud ndlvad,
trepid, maed, tanavad, ujumisbasseinid
vOi jogede ldhedal asuvad alad). Kandke
alati dige suurusega ja korralikult
paigaldatud kiivrit, mis vastab USA
tarbekaupade ohutuse komisjoni
(CPSC) standardile 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 ja on saanud
Euroopa Liidu CE-maérgise sertifikaadi.
Arge laske jalgrattale korraga kunagi
rohkem kui thte sditjat.

KORRASHOID JA HOOLDUS Hoiustage
jalgratast First Go! siseruumis ja arge
jatke seda kunagi pikaks ajaks Gue.
Parast sitmist puhkige vesi v8i muda
dra puhta lapiga. Hoidke jalgratast First
Go! kasutusvalisel ajal kuivas kohas.
Jalgratta eluiga aitab pikendada selle
regulaarne vahatamine mesilasvahaga.
Olitage v&i maarige liikuvaid osi
regulaarselt. Kulumismarkidega osad
tuleb kohe valja vahetada.



FIRST GO!

SUOMALAINEN (FI)

(FI) Tuotteiden kokoaminen on jatettava
aikuisten tehtavaksi — Loukkaantumis-
vaaran vuoksi lasten on syyta pysya
loitommalla kokoamisvaiheen aikana.
Tukehtumisvaara alle 3-vuotiailla —
sisdltaa pienia osia ennen kokoamista.
Kun purat pyoéran pakkauksesta, havita
kaikki muovikaareet asianmukaisesti.
(FI) Pyora on osittain valmiiksi koottu.
Nama ohjeet on suunniteltu opastuksek-
si lopullisessa kokoonpanossa seka
pyoran saatamisessa. Tama opas sisaltaa
tietoja osista, jotka on purettu ja joita on
saadettdva. Kaikki kiinnikkeet on
kiristettava kokonaan. Lisdtietoa saa
tarvittaessa Banwood-asiakaspalvelusta
osoitteesta info@banwood.com.

A. Ohjaustanko, jossa on kadensijat,
soittokello ja varsi.

B. Koottu runko ja takapyora.

C. Etupyora.

D. Satula ja istuintuki.

E. Kori.

Tyokalut: koloavain (x2) 6 mm —5 mm /
Jakoavain (x1) 15 mm

OHJAUSTANGON ASENTAMINEN

Aseta ohjaustanko paikalleen siten, etta
se jaa tangon turvalinjan yldpuolella.
Kiristd tangon yldosassa oleva pultti
mukana toimitetulla kuusioavaimella.
ETUPYORAN ASENTAMINEN

Vie pyoran akseli etuhaarukan sisaan.
Liu'uta suuri aluslevy jokaisen pultin
paalle ja kiinnita akselin sisapuoli
paikalleen. Suuret aluslevyt pitda painaa
haarukan pdiden alimpaan turvareikaan
sekd pultin kannan ja haarukan valiin.

Kirista ulkopultit mukana toimitetulla
jakoavaimella.

Huomaa: laita pyoran akseli haarukan
ulokkeiden sisaan.

SATULAN ASENTAMINEN

Loysaa istuintuen pultin paata, jotta
satulaa voi liikuttaa.

Saada korkeus niin, ettd lapsen jalat
tukeutuvat tasaisesti ja mukavasti
maahan, polvista aavistuksen taipunei-
na.

KORIN ASENNUS

Kiinnita korissa oleva hihna ohjaus-
tankoon ja saada sopivaksi.

Suositeltu enimmaispaino: 25,4 kg.
Korin suositeltu enimmadiskuormitus: 5
kg. — Liikapaino voi johtaa vaaralliseen
tai epavakaaseen tilaan.

Kayttajien suositusika: 3—5 vuotta
HUOMIQ! Séilytd nama ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

VAROITUS! Py6raa on kaytettava varoen,
silla se vaatii taitoa, jotta valtytaan
kayttajalle tai kolmansille osapuolille
vahinkoa mahdollisesti aiheuttavilta
kaatumisilta tai tormayksilta.

VAROITUS! Kaytto vain aikuisen suorassa
valvonnassa. Ei saa kayttaa yleisilla teilla.
Pinnan, jolla pyoralla ajetaan, on oltava
hyvan pidon tarjoava, tasainen ja suora.
Ruuvit, mutterit, pultit ja muut
kiinnittimet on tarkastettava ja
huollettava saannollisesti. Ndiden
tarkastusten laiminlyonti voi johtaa
pyoran tai sen kayttajan kaatumiseen. Ei
saa kayttaa alueilla, joilla kayttaja,
jalankulkijat tai lemmikkieldimet voi
joutua vaaraan, kuten jyrkilla rinteilla,
portaissa, maessa, kaduilla, uima-altaas-
sa tai lahelld jokea. Suojaa First Go

-pyoraa ajava lapsi hyvaksytylla
suojakyparalld, asianmukaisella
vaatetuksella ja umpinaisilla kengilla.
Hanki lapselle pyorailya varten
asianmukainen kypara, joka tayttaa
seuraavien standardien vaatimukset:
Yhdysvaltain kuluttajatuoteturvallisuus-
komission (CPSC) standardi 16 CFR
1203/ EN 1078:2012+A1:2012 ja
Euroopan unionin CE-sertifikaatti.
Pydran asentamista suositellaan mihin
tahansa sisa- tai ulkotilaan, jos se on
tasainen eika siind ole mitaan esineita.
Pyorassa ei ole jarruja. Kayttaja
pysdyttaa pyoran jaloillaan. Pyoraa on
aina ajettava kengat jalassa. Pyoraa on
kaytettava varoen, silla se vaatii taitoa,
jotta valtytaan kayttajalle tai kolmansi-
lle osapuolille vahinkoa mahdollisesti
aiheuttavilta tormayksilta. Pyoran
paalla saa olla kerrallaan vain yksi
kayttaja.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

Sailyta pyoraa sisatiloissa alaka koskaan
jata sitd ulos pitkaksi aikaa. Pyyhi pyora
puhtaaksi kayton jalkeen puhtaalla
liinalla. Sailyta pyoraa kuivassa
paikassa, kun sita ei kayteta. Tarkista
renkaiden ilmanpaineet saannollisesti.
Saannollinen mehildisvahakerroksen
levittdminen suojaa pyoraa ja pidentada
sen kayttoikas. Oljya tai rasvaa liikkuvat
osat sdanndllisesti. Kulunut osa on aina
korvattava viipymatta uudella.



FIRST GO!

FRANCAIS (FR)

(FR) Les produits doivent étre montés
par des adultes. Pendant le montage, les
enfants doivront rester a I'écart du
produit en raison d’un possible risque
de blessure. Il contient des pieces
petites avant le montage et il y a risqué
d’étouffement pour les enfants de moins
de 3 ans. Lors du déballage du vélo,
jetez correctement tous les emballages
en plastique.

(FR) Le vélo est partiellement assemblé.
Ces instructions sont congues pour vous
guider tout au long du montage final,
ainsi que pour ajuster le vélo. Ce manuel
contient des informations sur les pieces
qui sont démontées et qui ont besoin
d’étre ajustées. Toutes les fixations
doivent étre correctement serrées. Pour
obtenir plus d’informations, veuillez
contacter le service clientele de
Banwood a info@banwood.com.
A.Guidon avec poignées, sonnette,
potence.

B.Ensemble cadre et fourche et roue
arriere.

C.Roue avant

D.Selle avec tige de selle

E.Panier

Outils : Clé Allen (x2) 6 mm-5mm /Clé
(x1) 15 mm

MONTAGE DU GUIDON Insérez le
guidon, en veillant a ce qu'il soit monté
au-dessus de la ligne de sécurité de la
barre. A l'aide de la clé hexagonale
fournie, serrez le boulon en haut de la
barre.

MONTAGE DE LA ROUE AVANT Placez

I'axe de la roue a l'intérieur de la
fourche.

Faites glisser une grande rondelle sur
chacune des vis et positionnez
I'intérieur de I'essieu pour le fixer. Les
grandes rondelles doivent étre
enfoncées dans le trou de sécurité le
plus bas des extrémités de la fourche et
entre la téte du boulon et la fourche. A
I'aide de la clé fournie, serrez les
boulons extérieurs.

Attention : Placez I'axe de la roue entre
les pattes de la fourche.

MONTAGE DE LA SELLE Desserrez la téte
du boulon sur le support de la tige de
selle pour permettre a la selle de
bouger.

Réglez la hauteur de sorte que les pieds
de I'enfant reposent a plat et conforta-
blement sur le sol avec une légere
flexion des genoux.

MONTAGE DU PANIER Attachez la sangle
du panier sur le guidon et réglez-la dans
la position qui convient.

Poids maximal recommandé : 25.4 kg
(56 Ibs). Capacité maxumale du panier :
5kg (11 Ibs). Un poids excessif peut
entrainer une situation dangereuse ou
instable.

Age recommandé : 3-5 ans

ATTENTION ! Veuillez conserver ces
instructions pour vous y référer
ultérieurement.

AVERTISSEMENT ! Le jouet doit étre
utilisé avec prudence puisqu’une grande
habileté est nécessaire afin d’éviter les
chutes et collisions susceptibles de
causer des blessures a I'utilisateur ou a
des tiers.

AVERTISSEMENT ! Il doit étre utilisé

exclusivement sous la surveillance
directe d’un adulte. Ne pas utiliser sur
la voie publique. Pour bien fonctionner,
le jouet doit étre utilisé sur une surface
adéquate, a savoir un sol plat, nivelé et
présentant une bonne adhérence. Il est
nécessaire d’effectuer un entretien et
des controles réguliers des éléments de
fixation, vis, écrous, tiges, etc. Si ces
contrdles ne sont pas effectués, le
jouet peut se renverser ou provoquer
une chute. Ne pas utiliser dans des
lieux pouvant représenter un danger
pour le conducteur, les piétons et les
animaux, comme des pentes raides,
des marches, des collines, des voitures,
des piscines ou a proximité de cours
d’eau. Lorsque votre enfant monte sur
son First Go, assurez-vous de lui
protéger la téte avec un casque de
sécurité homologué et d’utiliser des
vétements et chaussures appropriés. Il
est fortement recommandé de
toujours porter un casque appropié
conforme ala norme 16 de la
Commission de sécurité des produits
de consummation des Etats-Unis
(CPSC), Code federal des réglements
1203 /EN 1078:2012+A1:2012 et le
marquage CE conforme aux legislations
de I"'UE. Le montage peut s’effectuer
aussi bien a l'intérieur qu’a I'extérieur,
du moment que la surface est lisse et
qu’aucun objet ne s’y trouve. Ce jouet
ne dispose pas de systeme de freins. Le
cycliste doit arréter le vélo avec ses
pieds. Ce jouet doit étre utilisé avec
prudence, il nécessite de I'habileté afin
d’éviter que I'utilisateur ou des tiers ne
se blessent a la suite d’une collision. Ne

permettez jamais plus d’un enfant de
conduire le vélo.

LUENTRETIEN ET LA MAINTENANCE
Rangez le First Go! dans un endroit
couvert et ne laissez jamais votre vélo a
I’'exterieur pendant de longes périodes.
Aprés 'utilisation, essuyez les taches
d’eau ou de boue avec un chiffon propre.
Conserver dans un endroit sec lorsqu’il
n’est pas utilisé. Lubrifier régulierement
toutes les piéces présentant des signes
d’usure excessive. Remplacer immédiate-
ment toutes les pieces présentant des
signes d’usure excessive.



FIRST GO!

DEUTSCH (DE)

(DE) Die produkte mussen von einem
erwachsenen montiert werden-
Wahrend der montage missen kinder
vom produkt fernbleiben, da
verletzungsgefahr besteht. Erstickungs-
gefahr fir Kinder unter 3 Jahren- enthélt
vor dem Zusammenbau Kleinteile.
Entsorgen Sie nach dem Auspacken des
Fahrrads alle Plastikverpackungen
ordnungsgemalR.

(DE) Das Fahrrad wird teilweise montiert
geliefert. In diesen Anleitungen sind die
Schritte aufgefiihrt, um die Montage
abzuschliefen und das Fahrrad
anzupassen. Diese Anleitungen
enthalten Informationen zu den Teilen,
die lose geliefert und angebracht
werden mussen. Fur weitere Informatio-
nen setzen Sie sich bitte mit dem
Banwood-Kundenservice Gber
info@banwood.com in Verbindung.
A.Lenkstange mit Griffen, Klingel und
Lenkerstitze.

B. Zusammengebautes Rahmenset und
Hinterrad.

C. Vorderrad.

D. Sattel mit Sattelstutze

E. Korb.

Werkzeuge: Inbusschlissel (x2) 6 mm 5
mm / Schraubenschlissel (x1) 15 mm
MONTAGE DER LENKSTANGE

Die Lenkstange einflhren und dabei
sichergehen, dass sie Uber der
Sicherheitslinie sitzt. Die Schraube an
der Oberseite des Rohrs mit dem
mitgelieferten Inbusschlissel festdre-
hen.

MONTAGE DES VORDERRADS

Die Radachse in die Gabel setzen.

Eine grolRe Scheibe Gber jede Schraube
schieben und die Innenseite der Achse
absichern. Bitte beachten: Die groRen
Scheiben missen am untersten
Sicherheitsloch der Gabelenden und
zwischen dem Schraubenkopf und der
Gabel befestigt werden.

Die auReren Schrauben mit dem
mitgelieferten Schraubenschlissel
festdrehen. Achtung: Die Radachse in
die entsprechenden Offnungen der
Gabel setzen

MONTAGE DES SATTELS

Den Schraubenkopf an der Sattelstitze
lockern, damit sich der Sattel bewegen
|asst. Die Hohe so einstellen, dass Ihr
Kind den Boden gut mit den FuRen und
leicht gebeugten Knien erreichen kann.
MONTAGE DES KORBS

Den Riemen an Korb und Lenkstange
anbringen und in die richtige Position
ziehen.

Empfohlenes Hochstgewicht: 25 kg.
Empfohlene maximale Tragfahigkeit des
Korbs: 5 kg (2,3 Ib.).- Ein zu hohes
Gewicht kann zu einer geféhrlichen oder
instabilen Situation fiihren. Empfohle-
nes Alter: 3-5 Jahre.

ACHTUNG! Diese Anleitungen bitte fur
zuklnftige Fragen aufbewahren.
WARNUNG!: Dieses Spielzeug muss mit
groRer Vorsicht verwendet werden. Das
Kind muss sehr geschickt sein, um
Stiirze oder ZusammenstoRe zu
vermeiden, bei denen es sich selbst
oder andere verletzen kdnnte.
WARNUNG! Nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen verwenden. Nich im

offentlichen StraRenverkehr verwen-
den. Damit das Produkt korrekt
funktioniert, muss es auf einem
glatten, ebenen und gut haftenden
Boden benutzt werden. Alle Befesti-
gungsteile, Schrauben, Muttern, Bugel
usw. mussen periodisch tberprift und
gewartet werden. Sollte das Produkt
nicht Uberprift werden, kann es ggf.
umkippen oder das Kind zum Fallen
bringen. Nicht in Bereichen benutzen,
bei denen Gefahr fir den Fahrer, fir
FuRganger oder Haustiere bestehen
konnte, wie steile Hange, Treppen oder
in der Nahe von Flissen. Stellen Sie
sicher, dass Ihr Kind beim Fahren mit
seinem First Go einen zertifizierten
Schutzhelm sowie geeignete Kleidung
und Schuhe tragt.

Das Produkt kann sowohl drinnen als
auch drauRen montiert werden, sofern
die Montage auf einer ebenen und von
anderen Gegenstanden freien
Oberflache durchgefihrt wird. Dieses
Produkt verfligt Gber kein Bremssys-
tem. Der Fahrer muss das Fahrrad mit
den FuRen bremsen.

Dieses Spielzeug muss mit groRer
Vorsicht verwendet werden. Das Kind
muss sehr geschickt sein, um Stiirze
oder ZusammenstoRe zu vermeiden,
bei denen es sich selbst oder andere
verletzen konnte. Verwenden Sie das
Gerét nicht in Bereichen, die eine
Gefahr fur den Fahrer, FuRganger oder
Haustiere darstellen, wie z. B. an
steilen Hangen, Treppen, Higeln,
StraRRen, oder in der Ndhe von
Schwimmbecken oder Flissen. Stets
einen ordnungsgemal sitzenden Helm

tragen, der der Norm 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 der U.S. Consumer
Product Safety Commission (CPSC) und
dem CE-Zertifikat der Europdischen
Union entspricht. Erlauben Sie nie mehr
als einen Fahrer.

PFLEGE UND WARTUNG Lagern Sie das
First Go! drinnen und lassen Sie es nie fur
langere Zeit draulRen stehen. Entfernen
Sie nach der Fahrt Wasser und Schlamm
mit einem sauberen Tuch. Bewahren Sie
Ihr First Go! an einem trockenen Ort auf,
wenn es nicht benutzt wird. Tragen Sie
regelmaRig eine Schicht Bienenwachs auf,
um die Lebensdauer Ihres Fahrrads zu
erhalten und zu schiitzen. Olen oder
fetten Sie bewegliche Teile regelmaRig.
Alle Teile, die Anzeichen von Verschleil
aufweisen, sollten sofort ersetzt werden.



FIRST GO!

EAAHNIKA (EL)

(EL) Ta tpoiovta mpemeL va
OUVAPUOAOYOU VTAL ATTO EVNALKEC-KATA
TN cLVaPHOAOYNON, TA TS LA TPETTEL VAL
TIAPQAEVOUV LAKPLOL OTTO TO TPOLoV
Aoyw evdeyopevou Kvduvou
Tpavpatiopou. Kivéuvog mviypou yla
matdLd KATW Twv 3 ETWV- TIEPLEXEL LIKPA
LEPN TPV MO TN cuvapuoAoynon. Kata
v amocuokevaaoia Tou modnAdtou,
anoppiPte cwotd OAA T TAACTLKA
TEPITUAlyLaTa.

(EL) To modnAatod oag eivat ev pépet
ouvap pohoynuévo. Autég oL odnyieg
€xouv ouvtay Bel yla va oag
KaBobnynoouv Katd TNV TEALK i
OUVOPHOAOYNON KABWGE Kat yLa TN
puBHLON Tou TodnAdToU. AUTOG O
08nyog MePLEXEL TTIA NPOPOPLEG OXETIKA
LLE TQL €PN TIOU QTTOCULVA PUOAOYOUVTAL
Kal xpelaovtal puBuLon.

Mo tepLoooTEPES ANPOdOPLES,
TIOPAKAAO ULLE, ETUKOWWVNOTE HE TO
TUAMA EEUTINPETNG NG TTEAATWV TNG
Banwood oto info@banwood.com.

A. TLOVL e AaBEg, koudouvL, AaLuo.

B. Zuvappoloynuévo oet mhatoiou Kat
niilow Tpoxou.

C. MmpooTtwvog Tpoxog

D. ZéAa pe kablopatdkt

E. KahaBu.

Epyaleia: Khelst Allen (x2) 6mm Smm /
AyYALKO KAELSL (x1) 15mm.
2YNAPMOAOTHZH TIMONIOY
TomoBeTrOTE TO TIHOVL, e€aodailovtag
OTL € (val TOTOBETNEVO TAVW Ao TN
ypauun ao doAelag tng paBdou.
XPNOLUOTIOLWVTAG TO T APEXOUEVO

eEaywvo KAeldi, odi€te t Bida ot o
TIAvVwW KEPOG TNG paBdou.
2YNAPMOAOIHZH MTMPOZTINOY TPOX
QY ToroBetrioTe Tov dfova Tou Tpoxou
UEC A OTO TILPOUVL. JUPETE HLa LaKpLd
pobEAa & vw amd kabe Bida kat
TOTOBETHOTE TO EOWTE PLKO TOU G€ova
yla va to acdalioete. Mapak aAOUUE,
va AdBete uron OTL oL LakpLES pod
€NeG pEMEL va TiLEovTaL 0Tn
xaunAotepn o i achaleiag Twv Akpwv
TOU TILPOUVLOU Kol ETAEY TNG KEDAANG
¢ Bidag kat Tou Tpou viou.
XPNOLLOTIOLWVTAG TO TIOPEXOEVO KAEL
6(, odi€re Tig ewrepikég Bideg.
MapakahoU e, mpoogtte: TomoBeTnoTE
Tov G€ova Tou TPoXoU eVIOg TWV
neplOwplwv To U TILPOUVLOU.
SYNAPMOAOTHZH ZEAAZ

XaAapwote tnv kebahn g Bidag otn
Baon otnpteng tou Kabiopatog yla va
eTTpEPETE T NV Klvnon TnG o€Aag.
PuBpiote to VoG €tol WoTe Ta oS
Tou matdlov 0aG va AkOUUTIO UV {oLa Kot
AQveta oto £5adog pe pa ehadbpla
kappn oto yévaro.

ZYNAPMOAOTHZH KAAAGIOY
JUVOEOTE TOV LUAVTA 0TO KAAABL oTo
TILOVL K AL TPOCAPUOCTE TOV OTNV
KOTAAANAN B€0n. ZUVIOTWHEVO PEYLOTO
Bapoc: 25 kg. TUVIOTWHEVN WEYLOTN
XwpnTkoOTNTA Bapoug kahabov: 5 kg
(2,3 Ib.).- To umepPoAikd Bapog propet
va pokaA€aoel erikivbuvn r) aotabn
Aettoupyia. Tuviotwpevn nAkia: 3-5
ETWV

MPOZOXH! GuAatTe aUTEG TIG 06NYieg
yla peAovtikn avadopad.
MPOEIAOMNOIHIH!: To matyvibiL mpémnet
VOl XPNOLULOTIOLETAL LE TIPOoOXH KaBWG

XPELALE TOL HEYAAN eTUSEELOTNTA YLa VL
anode Vyovtal MTWOELS 1) GUYKPOUTELG
TIOU UMOpPE( va T(POKAAEGOUV
TPOUUATIONO OTOV XPHOTN 1) OE
Tpltouc.

MPOEIAOMOIHIH! Mpémnet va
XPNOLUOTIOLEL TOL OTOKAELOTIKG UTLO TNV
apeon eniBAeldin € vnhikou. Na pnv
xpnotuorote(tat oe Snu doo 6popo. H
KATAAANAN ETULDAVELQ yLa TN OWOTH
Aettoupyia Tou mavidlou elval emine
6n, otabepn Kat pe KaAr pdoduon.
Elval a mapaitnto va cuvinpouvrtal Kat
Vo EAEYXOVT QUL TAKTIKA Ta e€apThpaTa
otNPLENG, oL Bideg, Ta MePLKOXALA, OL
papdot, KA. ZTnV nepint won mou Sev
yivovtat ot ev Adyw €Aeyxol, To mayvibt
Umopel va avatparel i va pokaAE oeL
mtwon. Na fnv xpnotyornoleital oe
TiEPL OXEG TOU propel va Béoouv oe
Kiv&uvo tov 06nyo, Toug meloug Kat Ta
Katokibla {wa, OMwg o€ AmOTOUES
TIAQYLEG, OKOAOTIATLA, KO VTA OE
motapouc. ‘Otav avéBet to maldi oag
oto First Go, va eAéyxete OTL dopdel
TIAVTA € VA EYKEKPLUEVO KPAVOG
aodaleiag oTo kedd AL Kat katdAnAa
pouxa kat mamnovtola. H o
UVOPHONOYNON Uopel va yivel oe
OTOLOSATT OTE EEWTEPLKO 1) ECWTEPLKO
XWPO, TAVTA OUWG TAVW O Lo
eninedn eruddavela xwpig GAAa
avTikelpeva. Auto To ayvidt dev
Slab€ tel cuoTNpa dpévwy. O
TIOSNAATNG TIPETIEL V O OTAUATA TO
moSdnAato pe ta modla. Auto T o

T VIOL TIPETEL VAL XpNOLLOTIOLE(TAL [UE
Tip 000X KaBWC XPELALETAL LEYAAN
emdedL 0TNTA yla va amodelyovtatl
OUYKPOUOELG TIO U UIMOpE( vau

TIPOKAAECOUV TPAUUATIONO OTO V XPROTN
1 o€ Tp{toug. Mnv TO XpNOLOTOLE(TE OF
TIEPLOXEG TIOU UTIOPEL VA AITOTEAETEL
amelln yla tov 0dnyo, Toug neloug 1 Ta
Katokidla {wa, 0w amoToUES TTAAYLEC,
okahomatia, Aodot, 6pouoL, TUGIVEG 1)
Kovta o€ motapla. Qopdte mavta va
owotA ehapUOlOUEVO KPAVOG TTOU
ouppopdWVETAL pe To TpotuTo 16 CFR
1203 / EN 1078:2012+A1:2012 tng
Erutponiic Aodbdhelag KatavolwTikwy
Mpoiovtwy Twv HMA (CPSC) kat pe
muotonoinon CE and tnv Eupwmaikn

‘Evwon. Moté unv emtpenete

TIEPLOCOTEPOUC Ao €vav avaBatn.
OPONTIAA KAI 2YNTHPHZH AnoBnkevote
To First Go! og E0WTEPLKO XWPO KAt Unv
adrVveTe MOTE TO TPikUKAO 0ag EEw yla
ueyaha xpovika Staotrpata. Metd tnv
xpron, adalpéote TUXOV VEPO 1) AAoTin
e éva kabapo mavi. urdagte o First Go!
O€ OTEYVO HEPOG OTAV SEV TO
xpnotuoroteite. Epapudote meplodika
HLO 0TPWON KEPLOU HEALOCOG yLla va
SLaTnproeTe KAl Vo IPOOTATEVCETE TN
Stapketa Lwng tou modnAdtou oag. Na
AaSWVETE 1 va AUTaVETE TA KIVOUEVQL
uépn mepLlodikd. Omoladnmote
efoptripata mapouotdlouy evleifelg
$Bopdg Ba mpénet va avtikablotavtat
QUEOWC.



FIRST GO!

MAGYAR (HU)

(HU) A terméket felnéttnek kell
Osszeszerel- nie az 6sszeszerelés soran
tartsa tévol a gyerekeket a terméktdl,
mert fennall a sérilés veszélye.
Fulladasveszély 3 év alatti gyermekek
szamara — apro alkatrészeket tartalmaz
az 6sszeszerelés el6tt. A kerékpar
kicsomagolasakor megfelel6en
tavolitson el minden mianyag
csomagolast.

(HU) A kerékpar részben 6ssze van
szerelve. Ezek az utasitasok végigvezetik
a felhasznalot az Gsszeszerelési folyamat
befejezd részén, és segitenek a kerékpar
bedllitdsaban. Az Utmutato tajékoztat a
szétszerelt és beallitast igényld részekrdl.
Tovabbi informaciokat a Banwood
Ugyfélszolgalati részlege tud nyujtani az
info@banwood.com cimen.

A. Kormany, fogantyuval, csengével és
stucnival.

B. Osszeszerelt vaz és hatso kerék.

C. ElsG kerék.

D. Nyereg és Uléscsé.

E. Kosar.

Szerszamok: Imbuszkulcs (x2) 6 mm 5
mm / Csavarhdzo (x1) 15 mm.
KORMANY OSSZESZERELESE

lllessze be a helyére a kormanyt, tigyelve
arra, hogy a csé biztonsagi jele folott
legyen. A mellékelt imbuszkulcs
segitségével hlizza meg a csé tetején
taldlhato csavart.

ELSO KEREK FELSZERELESE

Helyezze a kerék tengelyét a villdba.
Tegyen egy nagyobb aldtétet mindegyik
csavarra, és helyezze be a tengely

belsejét a rogzitéshez. Vegye figyelem-
be, hogy a nagy alatéteket a villa végén
levé legalsé biztonsagi lyukba kell
benyomni, a csavar feje és a villa kozott.
A mellékelt csavarhuzdval szoritsa meg a
kiilsé csavarokat.

Kérjik, figyeljen a kovetkezékre: A kerék
tengelyét a villa fllei kozé helyezze.
NYEREG FELSZERELESE

Lazitsa meg a csavart a nyeregtartd
csovon, hogy a nyereg mozogni tudjon.
Allitsa be a magassagot gy, hogy a
gyermek laba térdben enyhén behajlitva
kényelmesen elérje a talajt.

KOSAR FELSZERELESE

Tegye fel a kosdron levé pantot a
kormanyra, és éllitsa be megfelel§
helyzetbe.

Javasolt maximalis suly: 25 kg. A kosar
ajanlott maximalis teherbirdsa: 5 kg (2,3
font).- A tul nagy suly veszélyes vagy
instabil helyzeteket idézhet el6.

Javasolt életkor: 3-5 év

FIGYELEM! Orizze meg a hasznalati
utasitast, késébb sziiksége lehet ra.
FIGYELEM! A jatékot 6vatosan kell
hasznalni, mert Ggyességet kivan az esés
és mas olyan balesetek elkerilése,
amelyek sérilést okozhatnak a
felhasznaldnak vagy mas személyeknek.
FIGYELEM! Felnétt kdzvetlen felligyelete
mellett kell hasznalni. Nem szabad
kozuton hasznalni. A jaték megfeleld
hasznalatdhoz a sik, vizszintes, jol
tapadd felilet a legmegfelels- bb.
Rendszeres karbantartast igényel,
ellendrizni kell a rogzitGelemeket,
példaul a csavarokat, csavaranyakat. Ha
az ellen6rzés elmarad, a jaték
felborulhat vagy esést okozhat. Nem

szabad olyan helyen hasznalni, ahol az
eszkoz veszélyt jelenthet a hasznaldja
vagy a gyalogosok, haziallatok szamara,
példaul lejtén, lépcsén vagy folyd
kozelében. Védje a gyermeke fejét
jovahagyott biztonsagi bukdsisakkal,
megfeleld ruhdzattal és zart cipbvel,
amikor futokerékpart hasznal. A jaték
hasznalata beltérben és kiltérben is
javasolt, amennyiben a terep sik és
akadalymentes. Ezen az eszkdzon nincs
fék. A biciklisnek a labaval kell
megallitani a biciklit. A jatékot évatosan
kell haszndlni, mert Ugyességet kivan az
Utkozések elkertlése, amelyek sérilést
okozhatnak a felhasznalénak vagy mas
személyeknek. Ne hasznalja olyan
helyen, amelyek veszélyt jelenthetnek
a vezet@re, gyalogosokra vagy
hazidllatokra, példaul meredek lépcsén,
|épcsén, lejtén, utcan, medence vagy
folyd kézelében. Mindig viseljen
megfelel&en felszerelt sisakot, amely
megfelel az Egyesiilt Allamok
Fogyasztoi Termékbiztonségi Bizottsaga
(CPSC) 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 szabvanyanak és
rendelkezik az Eurdpai Unié CE
tanusitvanyaval. Egy személynél tébben
nem Ulhetnek rajta egyszerre.

APOLAS ES KARBANTARTAS A First Gol-t
épuleten beldl tarolja, soha ne hagyja
hosszabb ideig kint a trike-ot. Hasznalat
utan tiszta ronggyal tavolitsa el réla a
vizet és a sarat. Ha nem hasznalja,
szaraz helyen tarolja a First Go!-t.
Rendszeres id6kdzonként kenje be
méhviasszal, hogy megdrizze és védje a
kerékpar élettartamat. A mozgd
alkatrészeket rendszeresen olajozza

vagy zsirozza. A kopas jeleit mutatd
alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.



FIRST GO!

ITALIANO (IT)

(IT) | prodotti devono essere montati da
un adulto- durante il montaggio, i
bambini devono restare lontani dal
prodotto a causa di un possibile rischio
di lesioni. Pericolo di soffocamento per i
bambini al di sotto dei 3 anni- contiene
piccole parti prima del montaggio. Al
disimballare la bicicletta, si raccomanda
di smaltire correttamente ogni involucro
di plastica.

(IT) La bicicletta e parzialmente
assemblata. Queste istruzioni sono state
progettate per fornire indicazioni in
merito alla fase finale dell'assemblaggio,
nonché per mettere a punto la
bicicletta. In questa guida sono riportate
le informazioni relative alle parti
smontate che devono essere sistemate.
Per ulteriori informazioni, si prega di
contattare il servizio clienti di Banwood
all'indirizzo info@banwood.com.

A. Manubrio con impugnature,
campanello, attacco del manubrio.

B. Gruppo telaio e ruota posteriore
assemblati.

C. Ruota anteriore.

D. Sella con reggisella.

E. Cestino.

Attrezzi: Chiave a brugola (x2) 6 mm 5
mm / Chiave inglese (x1) 15 mm
MONTAGGIO DEL MANUBRIO

Inserire il manubrio assicurandosi di
posizionarlo al di sopra della linea di
sicurezza della sbarra. Utilizzando la
chiave a brugola in dotazione, serrare il
bullone presente sulla parte superiore
della sbarra.

MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIO-
RE

Posizionare I'asse della ruota all’interno
della forcella.

Porre una rondella grande su ciascuno
dei bulloni e inserire I'interno dell’asse
in modo tale da fissarlo. Si prega di
tenere presente che le rondelle grandi
devono essere fatte aderire al foro di
sicurezza piu basso presente sulle
estremita della forcella e tra la testa del
bullone e Ia forcella.

Utilizzando la chiave in dotazione,
serrare i bulloni esterni.

Si prega di fare attenzione: posizionare
I'asse della ruota all’interno dei forcellini
della forcella.

MONTAGGIO DELLA SELLA

Allentare la testa del bullone presente
sulla staffa del reggisella per consentire
il movimento della sella.

Regolarne I'altezza affinché i piedi del
bambino poggino orizzontalmente e
comodamente per terra, con una
leggera flessione del ginocchio.
MONTAGGIO DEL CESTINO

Fissare la fascetta del cestino al
manubrio e regolare fino a raggiungere
la posizione adeguata.

Peso massimo consigliato: 25 kg. Peso
massimo consigliato per il cestino: 5 kg
(2.3 Ib.)- un’eccessivo peso puo
costituire un pericolo o causare
instabilita. Eta consigliata: 3-5 anni
ATTENZIONE! Si prega di conservare le
presenti istruzioni per future consulta-
zioni

ATTENZIONE! Il giocattolo deve essere
usato con cautela in quanto richiede
notevoli capacita per evitare cadute o

collisioni che potrebbero causare
lesioni all’utilizzatore o a terzi.
ATTENZIONE! Usare esclusivamente
sotto la supervisione diretta di un
adulto. Non utilizzare su strade
pubbliche. La superficie appropriata
per il corretto funzionamento del
giocattolo deve essere piatta, spianata
e con una buona aderenza. E
necessario effettuare interventi di
manutenzione e controlli periodici
degli elementi di fissaggio, di viti, dadi,
aste, ecc. In assenza di questi controlli,
il giocattolo potrebbe ribaltarsi o
causare una caduta. Non utilizzare in
aree potenzialmente pericolose per il
conducente, i pedoni e gli animali
domestici, come pendii ripidi, gradini o
zone prossime a corsi d’acqua. Quando
il bambino monta su First Go,
assicurarsi che la testa sia protetta da
un casco di sicurezza omologato e che
indossi abbigliamento e calzature
adeguati. Si consiglia di effettuare il
montaggio su una superficie liscia e
priva di oggetti di qualsiasi area esterna
o interna. Questo giocattolo non &
dotato di un sistema frenante. Il ciclista
deve fermare la bicicletta con i piedi.
Questo giocattolo deve essere usato
con cautela, poiché richiede certa
abilita per evitare collisioni che
possano causare lesioni all’utilizzatore
e a terzi. Non usare in zone che
possano costituire una minaccia per il
conducente, i pedoni, o gli animali
domestici, quali pendii ripidi, gradini,
colline, strade, piscine o in prossimita
di fiumi. Indossare sempre un casco
ben montato e che sia conforme agli

standard U.S. Consumer Product Safety
Commission (CPSC) 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 e munito di
certificato CE. Omologato per un solo
ciclista.

CURA E MANUTENZIONE Conservare la
First Go! all’interno ed evitare di lasciarlo
fuori per lunghi periodi. Dopo I'uso,
rimuovere ogni traccia di acqua o fango
con un panno pulito. Quando non in uso,
mantenere la vostra First Go! in un
ambiente asciutto. Si consiglia di
applicare periodicamente uno strato di
cera d’api per proteggere la vostra First
Go!. Pulire le parti in legno con un panno
pulito e umido. Usare sapone neutro sui
segni pil ostinati. Evitare 'uso di qualsiasi
prodotto contenente ammoniaca. Oliare
e ingrassare periodicamente le parti
mobili. Tutte le parti che mostrano segni
di usura dovrebbe essere sostituite
immediatamente.



FIRST GO!

LATVIESU (LV)

(LV) Produktus drikst salikt tikai
pieaugusais-bérniem montazas laika
jaatrodas nostak no produkta, jo pastav
savainos$anas risks. Aizrisanas risks
bérniem lidz 3 gadu vecumam — pirms
salikSanas satur mazas detalas. Péc
divritena izpakosanas atbilstosi
atbrivojieties no plastmasas iepakojuma.
(LV) JUsu velosipéds ir daléji samontéts.
So instrukciju mérkis ir palidzét jums
veikt galigo montazu, ka ari noregulét
velosipédu. $aja celvedr ir iek|auta
informacija par detalam, kuras nav
samontétas un janoregulé. Lai sanemtu
vairak informacijas, lGdzu, sazinieties ar
Banwood Klientu apkalposanas nodalu,
rakstot uz info@banwood.com.

A. Stare ar rokturiem, zvaninu, katu.

B. Ramja komplekta un aizmugures
ritena montaza.

C. Priekséjais ritenis.

D. Sédeklis ar katu.

E. Grozs.

Instrumenti: Allena atsléga (x2) 6 mm 5
mm / Uzgrieznu atsléga (x1) 15 mm.
STURES MONTAZA

levietojiet stlri ta, lai ta atrastos virs
stiena drosibas linijas. Izmantojot
komplekta iekjauto sesstlru atsléegu,
pievelciet uzgriezni stiena augspuse.
PRIEKSEJA RITENA MONTAZA
levietojiet ritena asi daksa.

Uzbidiet lielo paplaksni uz katras skraves
un novietojiet ass iekséjo dalu t3, lai to
nostiprinatu. Ladzu, nemiet véra, ka
lielas paplaksnes ir jaiespiez daksas galu
apakséja drosibas atveré un starp

skraves galvu un daksu.

Izmantojot komplekta ieklauto uzgrieznu
atslégu, pievelciet aréjos uzgrieznus.
Ludzu, pievéersiet uzmanibu: ievietojiet
ritena asi daksas galu izgriezumos.
SEDEKLA MONTAZA

Atskravéjiet skraves galvu uz sédekla
kata kronsteina, lai sédeklis varétu
kustéties. Noreguléjiet augstumu ta, lai
jusu bérna pédas pilntba un érti balstitos
pret gridu ar viegli saliektiem celiem.
GROZA MONTAZA

Piestipriniet groza siksnu pie stlres un
noreguléjiet to piemérota stavokli.
leteicamais maksimalais svars: 25 kg.
Rekomendétais maksimalais groza
satura svars: 5 kg (2,3 marcinas).-
Parmeérigs svars var brauksanu padarit
bistamu vai nestabilu. leteicamais
vecums: 3-5 gadi.

UZMANIBU! Ludzu, saglabajiet 3is
instrukcijas turpmakai uzzinai.
BRIDINAJUMS! Si rotallieta jalieto
piesardzigi, jo ir vajadzigas lielas
prasmes, lai izvairitos no kritieniem vai
sadursmém, kas varétu radit traumu
lietotajam vai tresam personam.
BRIDINAJUMS! To drikst lietot tikai tie$a
pieauguso uzraudziba. Nelietot uz
koplietosanas celiem. Lai rotallietu
lietotu pareizi, jabut piemérotai virsmai
— plakanai, lidzenai un ar labu sakeri.
Periodiski javeic stiprinajumu elementu,
pieméram, skravju, uzgrieznu,
bultskrivju utt., apkope un parbaudes.
Ja §is parbaudes netiek veiktas, rotallieta
var apgazties vai izraisit kritienu.
Nelietot vietas, kas var apdraudét
braucéju, gajéjus vai majdzivniekus,
pieméram, stavas nogazes, uz

pakapieniem vai upju tuvuma. Aizsarga
jusu bérna galvu ar apstiprinatu
aizsargkiveri un piemérotu apgérbu, un
slégtiem apaviem, braucot ar First Go.
Rotallietas montazu ieteicams veikt
jebkada iekstelpu vai arpustelpu zona,
ja vien tas notiek uz gludas virsmas bez
traucéjosiem priekémetiem. Sai
rotallietai nav bremzu sistémas.
Ritenbraucéjam jaaptur velosipéds ar
kajam. Si rotallieta jalieto piesardzigi, jo
ir vajadzigas prasmes, lai izvairitos no
sadursmém, kas varétu radit traumu
lietotajam un tresam personam.
Neizmantojiet vietas, kuras var bat
majdzivnieki, pieméram, straujas
nogazés, uzkalnos, uz ielas, pie
peldbaseiniem vai pie upém. Vienmér
valkajiet atbilstosu un piemérotu kiveri,
kas atbilst ASV Patérina precu drosibas
komisija (CPSC) standartam 16 CFR
1203/ EN 1078:2012+A1:2012 un
Eiropas Savienibas CE sertifikatam.
Nekad nelaujiet to reizé izmantot
vairakiem braucéjiem.

APRUPE UN KOPSANA Glabajiet , First
Go!“ieksa un nekad neatstajiet to
lauka uz ilgu laiku. Péc brauksanas ar
tiru dranu noslaukiet uz ta esoso Gdeni
un dublus. Kad ,,First Go!“ riteni
neizmantojat, turiet to sausa vieta. Lai
uzturétu un aizsargatu riteni, tam
periodiski uzklajiet bisu vaska kartu.
Kustigas dalas periodiski e||ojiet un
iesméréjiet. Redzot nodiluma pazimes
uz jebkuras dalas, to nekavéjoties
nomainiet.



FIRST GO!

LIETUVIY (LT)

(LT) Gaminius sumontuoti turi
suaugusieji — surenkant gaminj vaikai
turéty bati atokiau, kad nekilty
suzalojimo pavojus. Kol nesurinktas,
jaunesniems nei 3 mety vaikams kelia

pavojy uzspringti, nes yra smulkiy daliy.

ISpakuodami dviratj tinkamai pasalinkite
visg plastikine pakuote.

(LT) JGsy dviratis yra is dalies surinktas.
Sios instrukcijos yra skirtos padéti jums
galutinai surinkti ir sureguliuoti dviratj.
Siame vadove pateikiama informacija
apie isardytas dalis, kurias reikia
pritvirtinti. Norédami gauti daugiau
informacijos, susisiekite su ,,Banwood”
klienty aptarnavimo skyriumi el. pastu
info@banwood.com.

A. Dviracio vairas su rankenomis,
skambuciu, kotu.

B. Surinktas réemo komplektas ir galinis
ratas.

C. Priekinis ratas.

D. Sédyné su sédynés atrama.

E. Krepselis.

Jrankiai: Sesiakampis raktas (2 vnt.) 6
mm 5 mm / Verzliaraktis (1 vnt.) 15 mm
DVIRACIO VAIRO SURINKIMAS |statykite
vairg ir jsitikinkite, kad jis pritvirtintas
virs strypo saugos linijos. Naudodami
pridedama Sesiakampj rakta priverzkite
varzta strypo virsuje.

PRIEKINIO RATO SURINKIMAS |statykite
rato asj j Sake. Uzdékite didele poverzle
ant kiekvieno varzto ir jstatykite asies
vidine puse, kad ja pritvirtintuméte.
Atkreipkite démesj, kad dideles
poverzles reikia jspausti j Zemiausia

Sakés galy apsaugine angg ir tarp varzto
galvutés bei Sakes.

Naudodami pridedama verzliaraktj
priverzkite iSorinius varztus.

Atkreipkite démesj! |statykite rato asj j
Sakes galus.

SEDYNES SURINKIMAS

Atlaisvinkite varZto galvute ant sédyneés
atramos laikiklio, kad sédyne bity
galima pajudinti.

Sureguliuokite aukstj taip, kad vaiko
kojos siekty Zzeme ir patogiai j ja remtysi
Siek tiek sulenkus kelius.

KREPSELIO SURINKIMAS

Pritvirtinkite krepselio dirzelj prie
dviracio vairo ir sureguliuokite jj
tinkamoje padétyje. Rekomenduojamas
maksimalus svoris: 25 kg. Rekomenduo-
jamas maksimalus svoris krepsyje: 5 kg
(2,3 svar.).- Dél per didelio svorio
galimas pavojingas nestabilumas.
Rekomenduojamas amzius: 3—-5 metai
DEMESIO! I$saugokite $ias instrukcijas
ateiciai

JSPEJIMAS! §j 7aisla reikia naudoti
atsargiai, nes reikalingi geri jgldziai,
siekiant iSvengti kritimy ar susiddrimy,
kurie gali sukelti trauma naudotojui ar
tretiesiems asmenims.

JSPEJIMAS! Zaislas turéty bati
naudojamas tik priziGrint suaugusie-
siems. Nenaudokite vieSuosiuose
keliuose. Teisingam Zaislo naudojimui
tinkamas pavirsius turi bati plokscias,
lygus ir gerai sukimbantis. Bltina
periodiskai prizitréti ir tikrinti tokius
sutvirtinimo elementus kaip sraigtai,
verzlés, varztai ir kt. Jei jie nebus
tikrinami, Zaislas gali apsiversti ar tapti
nukritimo priezastimi. Nenaudokite

vietose, kurios gali kelti grésme
vairuotojui, pestiesiems ar auginti-
niams, pavyzdZiui, ant staciy nuokalniy,
laipty ar netoli upiy. Apsaugokite vaiko
galva patvirtintu apsauginiu $almu,
tinkamais drabuZiais ir uzdarais batais
pasivazinejimui ,First Go“ Zaislg
surinkti rekomenduojama bet kurioje
vidaus ar lauko vietoje su lygiu
pavir§iumi, kur nera kity daikty. Sis
Zaislas neturi stabdziy sistemos.
Dviratininkas turi stabdyti dviratj
kojomis. §j 7aislg reikia naudoti
atsargiai, nes reikalingi jgtdziai, siekiant
iSvengti susidarimy, kurie gali sukelti
trauma naudotojui ir tretiesiems
asmenims. Nenaudokite vietose,
kuriose vairuotojui, péstiesiems ar
naminiams gyviinams gali kilti pavojus,
pvz., ant staciy Slaity, laipty, kalvy,
gatvese, netoli baseiny ar upiy. Visada
dévekite tinkamai sureguliuotg $alma,
atitinkantj JAV Vartotojams skirty
gaminiy saugos komisijos (angl.
,Consumer Product Safety Commis-
sion” — CPSC) standartg 16 CFR 1203 /
EN 1078:2012+A1:2012 ir turintj
Europos Sajungos CE sertifikata.
Niekada neleiskite vaZiuoti daugiau nei
vienam Zmogui.

PRIEZIURA Laikykite dviratj ,,First Gol*
patalpose ir niekada nepalikite jo ilgam
lauke. PasivaZzinéje nusluostykite
vandenj ar purvg $varia $luoste. Kai
nenaudojate, laikykite dviratj ,,First
Go!“ sausoje vietoje. Reguliariai
padenkite biciy vasku, kad pailgintume-
te dviracio eksploatacija. Reguliariai
tepkite judancias dalis alyva arba
tepalu. Visas dalis su nusidévéjimo

pozymiais reikia nedelsiant pakeisti.



FIRST GO!

POLSKI (PL)

(PL) Produkty powinna sktadac osoba
dorosta- Podczas montazu dzieci
powinny znajdowac sie w bezpiecznej
odlegtosci od produktu w celu unikniecia
ryzyka zranienia. Uwaga: opakowanie
zawiera mate czesci, stwarzajgce ryzyko
zadfawienia dla dzieci ponizej 3 roku
zycia. Po rozpakowaniu roweru wyrzué
folie do wiasciwego pojemnika.

(PL) Twoj rower jest czesciowo
zmontowany. Niniejsza instrukcja ma na
celu poprowadzi¢ Cie przez koricowy
etap montazu oraz proces regulacji
roweru. Ten przewodnik zawiera
informacje na temat czesci, ktére sa
zdemontowane i wymagaja regulacji.
Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy o
kontakt z dziatem obstugi klienta
Banwood pod adresem info@banwood.-
com.

A.Kierownica z uchwytami, dzwonek,
mostek.

B.Zmontowana rama i tylne koto.

C.Koto przednie.

D.Siodetko ze sztyca.

E. Koszyk.

Narzedzia: Klucz imbusowy (x2) 6 mm 5
mm / Klucz ptaski (x1) 15 mm.

MONTAZ KIEROWNICY

WH1éz kierownice, upewniajac sie, ze jest
zamocowana powyzej linii bezpieczens-
twa drazka. Za pomoca dostarczonego
klucza imbusowego dokre¢ srube u gory
drazka.

MONTAZ PRZEDNIEGO KOtA

Umies¢ os kota w widelcu.

Nasun duza podktadke na kazda ze Srub i

umies¢ wnetrze osi w celu jej zabezpiec-
ze- nia. Nalezy pamietac, ze duze
podktadki nalezy wcisng¢ w najnizszy
otwor bezpieczeristwa koncoéwek
widelca oraz miedzy tbem $ruby a
widelcem.

Dokre¢ zewnetrzne $ruby za pomocg
dostarczonego klucza ptaskiego.

Uwaga! Umies¢ o$ kota w hakach
widelca.

MONTAZ SIODEtKA

Poluzuj teb $ruby na wsporniku-sztycy,
aby siodetko mogto sie swobodnie
przesuwac. Dostosuj wysokos¢ siodetka
tak, aby stopy dziecka spoczywaty ptasko
i wygodnie na podtodze przy lekko
ugietych kolanach.

MONTAZ KOSZYKA

Przymocuj pasek koszyka do kierownicy i
ustaw go w odpowiedniej pozycji.
Zalecana waga maksymalna: 25 kg.
Zalecane maksymalne obcigzenie
koszyka: 5 kg. Nadmierny ciezar moze
prowadzi¢ do wypadkow zwigzanych z
niestabilnoscig roweru. Zalecany wiek:
3-5 lat.

UWAGA! Prosimy zachowac niniejszag
instrukcje do pdzniejszego wgladu.
OSTRZEZENIE: Tej zabawki nalezy
uzywac ostroznie, poniewaz wymaga
ona duzych umiejetnosci, aby zapobiec
upadkom lub kolizjom, ktére mogtyby
spowodowac obrazenia ciata uzytkowni-
ka lub osdb trzecich.

OSTRZEZENIE: Nalezy jej uzywad
wytgcznie pod bezposrednim nadzorem
osoby dorostej. Nie uzywac na drogach
publicznych. Odpowiednia powierzchnia
do prawidtowego uzytkowania zabawki
musi by¢ ptaska, pozioma i zapewniac

dobra przyczepnos¢. Konieczne jest
przeprowad- zanie okresowej
konserwacji i kontroli elementéw
mocujgcych, takich jak sruby, nakretki,
bolce itp. Jesli te kontrole nie zostang
przeprowadzone, zabawka moze sie
przewrdécic¢ lub spowodowac upadek.
Nie nalezy jej uzywac na obszarach,
ktére mogg stanowic zagrozenie dla
kierowcy, pieszych lub zwierzat
domowych, takich jak strome zbocza,
stopnie lub w poblizu rzek. Chron
gtowe Twojego dziecka za pomoca
atestowanego kasku ochronnego i
odpowiedniej odziezy oraz zasznu-
rowanych butéw podczas jazdy na First
Go. Zaleca sie montaz zabawki w
dowolnym miejscu wewnatrz lub na
zewnatrz pomieszczen, o ile znajduje
sie ona na gtadkiej powierzchni, bez
zadnych wystepujacych na niej
przedmiotow. Ta zabawka nie posiada
uktadu hamulcowego. Rowerzysta musi
zatrzymac rower stopami. Tej zabawki
nalezy uzywac ostroznie, poniewaz
wymaga ona duzych umiejetnosci, aby
zapobiec kolizjom, ktére mogtyby
spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich. Nie
nalezy korzystac z roweru w miejscach,
w ktérych moze to stwarzac zagrozenie
dla kierowcéw, przechodniow lub
zwierzat, takich jak strome zbocza,
schody, pagorki, ulice, ptywalnie czy
tereny w poblizu rzek. Podczas
korzystania z roweru nalezy zawsze
nosi¢ dopasowany kask, spetniajacy
wymogi normy 16 CFR 1203
amerykanskiej Komisji Bezpieczenstwa
Produktéw Konsumenckich (CPSC),

normy EN 1078:2012+A1:2012 lub
posiadajacy oznaczenie CE uznawane
przez Unie Europejska. Roweru moze
uzywac tylko jedna osoba naraz.
UZYTKOWANIE | KONSERWACIA
Przechowuj First Go! w pomieszczeniu
zamknietym i nigdy nie zostawiaj go na
zewnatrz przez dtuzszy okres czasu. Po
zakonczeniu jazdy zetrzyj wode lub btoto
czysta scierka. Gdy nie korzystasz z First
Go!, przechowuj go w suchym miejscu.
Okresowo nakfadaj na rower warstwe
pszczelego wosku — pozwoli to utrzymad
go w lepszym stanie i wydtuzy cykl zycia
produktu. Okresowo naoliwiaj elementy
ruchome roweru. Czesci z widocznymi
$ladami zuzycia nalezy natychmiast
wymienic.



FIRST GO!

PORTUGUES (PT)

(PT) Os produtos devem ser montados
por adultos. Durante a montagem, as
criangas devem manter-se afastadas do
produto por possivel risco de lesdo.
Perigo de asfixia em criangas menores
de 3 anos —contém pegas pequenas
antes da montagem. Quando desemba-
lar a bicicleta, elimine adequadamente
todos os invélucros de plastico.

(PT) A sua bicicleta estd parcialmente
montada. Estas instru¢des foram
elaboradas para orientar o utilizador ao
longo da montagem final e na afinagdo
da bicicleta. O guia contém informacdes
sobre as pegas que se encontram
desmontadas e que devem ser
ajustadas.

Para mais informacdes, contacte o
Servigo de Apoio ao Cliente da Banwood
em info@banwood.com.

A.Guiador com punhos, campainha,
haste.

B.Roda traseira e estrutura montados.
C.Roda dianteira.

D.Selim com espigdo.

E.Cesto

Ferramentas: Chave Allen (x2) 6 mm-5
mm / Chave inglesa (x1) 15 mm.
MONTAGEM DO GUIADOR

Insira o guiador, certificando-se de que o
mesmo é montado acima da linha de
seguranca da barra. Utilizando a chave
hexagonal fornecida, aperte o parafuso
na parte superior da barra.
MONTAGEM DA RODA DIANTEIRA
Coloque o eixo da roda na forquilha.
Deslize uma anilha grande sobre cada

parafuso e localize o interior do eixo
para proceder a fixagdo. Note que as
anilhas grandes devem ser colocadas no
orificio de seguranca inferior das
extremidades da forquilha e entre a
cabeca do parafuso e a forquilha.

Com a chave inglesa fornecida, aperte
os parafusos exteriores.

Preste atengdo: Coloque o eixo da roda
entre as extremidades da forquilha.
MONTAGEM DO SELIM

Desaperte a cabega do parafuso no
espigdo para permitir o movimento do
selim.

Ajuste a altura até que os pés da crianca
assentem de forma total e confortavel
no chdo com os joelhos ligeiramente
dobrados.

MONTAGEM DO CESTO

Fixe a alga do cesto ao guiador e
ajuste-a para uma posicdo adequada.
Peso maximo recomendado: 25 kg. Peso
maximo recomendado do cesto: 5 kg
(2,3 Ib.).- O peso excessivo pode causar
uma condi¢do perigosa ou instavel.
Idade recomendada: 3-5 anos
ATENCAO! Guarde estas instrucdes para
referéncia futura.

ADVERTENCIA: O brinquedo devera ser
utilizado com cuidado dado que requer
uma grande aptiddo para evitar quedas
ou colisdes que causem feridas ao
utilizador ou a terceiros. ADVERTENCIA!
Deve ser exclusivamente utilizado sob
vigilancia direta de um adulto. Ndo
utilizar na via publica. A superficie
adequada para o correto funcionamen-
to do brinquedo devera ser solo plano,
nivelado e com boa aderéncia. E
necessario realizar manutengoes e

controlos periédicos dos elementos de
suporte, parafusos, porcas, hastes, etc.
No caso de ndo se efetuarem os ditos
controlos, o brinquedo pode tombar
ou provocar uma queda. Ndo utilizar
em dreas que possam representar
perigo para o condutor, pedes e
animais de estimac¢do, como
inclinagBes pronunciadas, escadas e na
proximidade de rios. Quando o seu
filho montar no First Go, certifique-se
de que lIhe protege a cabega com um
capacete de seguranca homologado e
de que utiliza roupa e calgado
apropriados. Recomen- da-se a
montagem em qualquer drea exterior
ou interior sempre que tal ocorra numa
superficie lisa e isenta de objetos Este
brinquedo ndo conta com um sistema
de travdes. O ciclista deve parar a
bicicleta com os seus pés. Este
brinquedo deve ser usado com
prudéncia, uma vez que tal requer
aptiddo para evitar colisGes que
causem lesdes ao utilizador e a
terceiros. Ndo usar em zonas que
podem constituir uma ameaga para o
condutor, pedes ou animais, como
zonas de inclinagdo acentuada,
escadas, colinas, estradas, perto de
piscinas ou rios. Usar sempre um
capacete adequado que cumpre a
norma 16 do cédigo federal de
regulamentos 1203 da Comissdo de
Seguranca de Produtos para o
Consumidor CPSC) dos Estados Unidos
/ EN 1078:2012+A1:2012 e certificacdo

CE pela Unido Europeia. Nunca permitir

mais do que um condutor.
CUIDADO E MANUTENCAO Guardar a

bicicleta no interior e nunca deixa-la no
exterior durante longos periodos de
tempo. Depois de usar, retirar qualquer
4gua ou lama com um pano limpo.
Manter a bicicleta num lugar seco,
quando ndo estd a ser usada. Aplicar
periodicamente um revestimento de cera
de abelha para manter e prolongar a vida
da bicicleta. Lubrificar todas as pecas
méveis periodicamente com dleo ou
massa lubrificante. Substituir imediata-
mente todas as pegas que apresentem
sinais de desgaste.



FIRST GO!

ROMANA (RO)

(RO) Produsele trebuie sd fie montate de
adulti- in timpul montarii, copiii trebuie
sa pastreze distan!a fala de produs,
pentru a nu se accidenta. Pericol de
sufocare pentru copiii mai mici de 3 ani
— contine piese de mici dimensiuni
inainte de asamblare. Atunci cand
despachetati bicicleta, aruncati
ambalajele de plastic in mod corespun-
zator.

(RO) Bicicleta este parlial asamblata.
Aceste instrucliuni au rolul de a va ghida
pentru asamblarea finald, precum Ai
acela de a va ajuta sd reglali bicicleta.
Acest ghid include informalii privind
piesele care sunt dezasamblate Ai
trebuie sd fie reglate. Pentru mai multe
informalii, contactali departamentul de
servicii pentru clienli Banwood, la
adresa info@banwood.com.

A. Ghidon cu manAoane, claxon, axul
furcii.

B. Cadru asamblat Ai roatd spate.

C. Roata fala.

D. Aa cu tija.

E. Co.

A Scule Imbus (x2) 6 mm 5 mm / Cheie
(x1) 15 mm.

MONTAREA GHIDONULUI

Introduce!i ghidonul, verificand sa fie
montat deasupra liniei de siguran!a a
ghidonului. Cu ajutorul imbusului
furnizat, strangeli Aurubul din partea de
sus a ghidonului.

MONTAREA ROSII DIN FASA

Introduceli axul rolii in furcd.
Introduce!i o Aaibd mare pe fiecare

Aurub Ai incadrali interiorul axului
pentru fixare. Relineli cd Aaibele mari
trebuie presate in orificiul cel mai de jos
al capetelor furcii Ai intre capul
Aurubului Ai furci.

Cu ajutorul cheii furnizate, strangeli
Auruburile din exterior.

Atenlie: AAezali axul rolii in intrarile
furcii. MONTAREA AEIl

SI&bili capul Aurubului de pe colierul
tijei de Aa pentru a permite miAcarea
Aeii.

Reglali inallimea, astfel incat picioarele
copilului sa stea Tn mod confortabil pe
sol, cu genunchii uAor indoili.
MONTAREA COAULUI

AtaAali brida de pe coA pe ghidon Ai
reglali-o intr-o pozilie potrivita.
Greutate maximd recomandata: 25 kg.
Capacitatea maxima recomandata
pentru cos: 5 kg (2,3 Ib.). — Greutatea in
exces poate cauza conditii periculoase
sau instabile. Varstd recomandata: 3-5
ani

ATENSIE! Pastrali aceste instrucliuni
pentru consultare ulterioara.

ATENSIE! Jucdria trebuie utilizata cu
pruden!d, deoarece necesitd un grad
nalt de indeméanare pentru a evita
caderea sau coliziunile care provoaca
vdtdmarea utilizatorului sau a terlilor.
ATENSIE! A se utiliza numai sub
supravegherea directd a unui adult. Nu
utilizali pe drumurile publice. Suprafala
adecvata pentru funclionarea corectd a
jucdriei trebuie sa fie solul drept, nivelat
Ai cu un nivel corespunzétor de
aderen!d. Este necesar sa efectuali
intrelinerea Ai verificarea periodici a
elementelor de suslinere, Auruburilor,

loc uscat atunci cand nu este folosita.
Aplicati periodic un strat de ceara pentru
a va proteja bicicleta. Ungeti piesele
periodic cu ulei. Orice piese care prezinta
semne de uzurd ar trebui inlocuite
imediat.

piulilelor, tijelor etc. Tn cazul in care nu
efectuali aceste verificari, jucdria se
poate rdsturna sau poate cauza
caderea utilizatorului. Nu utilizali in
zonele care pot reprezenta un pericol
pentru Aofer, pietoni Ai animale de
companie, cum sunt pantele abrupte,
treptele sau locurile din apropierea
raurilor. Cand copilul dvs. urca pe First
Go, asigurali-va ca i protejali capul cu
o cascé de proteclie omologat Ai c3
utilizeazd imbracdminte Ai inc3lldminte
corespunza- toare. Se recomanda
montarea in orice zona din exterior sau
interior, cu condilia ca suprafala sd fie
dreapt3 Ai fira obstacole. Aceasta
jucdrie nu dispune de un sistem de
franare. Ciclistul trebuie sa opreasca
bicicleta cu picioarele. Jucaria trebuie
utilizata cu pruden!a, deoarece
necesita indemanare pentru a evita
coliziunile care provoacd vatamarea
utilizatorului sau a terlilor. Nu utilizati
n zone care pot pune in pericol
conducatorul, pietoni, sau animale de
companie, cum ar fi pante, scari,
dealuri sau strdzi abrupte, piscine sau
pe langd rauri. Purtati intotdeauna o
casca stransa care respecta Standardul
16 CFR 1203 / EN 1078:2012+A1:2012
al Comisiei SUA Pentru Siguranta
Consumatorului si a Produselor (CPSC)
si cel din certificatul de conformitate al
Uniunii Europene. A se conduce de
catre o singurd persoana.
INTRETINERE SI INGRUIRE Pastrati First
Go! ininterior si nu o lasati niciodatd
afara pentru perioade lungi. Dupa
utilizare, inldturati apa sau noroiul cu o
carpd curata. Pastrati First Go! intr-un



FIRST GO!

SLOVENSKY (SK)

(SK) Produkt musi zloZit dospelad osoba
-pocas montéze drzte produkt z dosahu
deti, pretoZze méze dojst k poraneniu. U
deti mladsich ako 3 roky hrozi riziko
udusenia- balenie obsahuje malé ¢asti.
Pri rozbalovani bicykla vyhodte plastové
obaly.

(SK) Vas bicykel je ciastocne zmonto-
vany. Tento navod vas prevedie
zéverecnymi krokmi montéze a poméze
vam s jeho nastavenim. Tento navod
obsahuje informécie o tych castiach,
ktoré si vyZaduju montaz a nastavenie.
Ak potrebujete dalsie informécie,
kontaktujte Banwood zakaznicky servis
na adrese info@banwood.com.
A.Riadidla s rukovatami, zvoncek a
predstavec.

B.ZloZeny rém a zadné koleso.

C.Predné koleso.

D.Sedlo a sedlovka.

E.Kosik.

Nastroje: Sesthranny k¢ (x2) 6 mm 5
mm / KIU¢ (x1) 15 mm

MONTAZ RIADIDIEL

VloZte riadilo a uistite sa, Ze je
umiestnené nad bezpecénostnou ¢iarou.
Utiahnite skrutku na vrchu riadidla
pomocou priloZzeného Sesthranného
kfuca.

MONTAZ PREDNEHO KOLESA

VloZte ndboj kolesa do prednej vidlice.
Nasurite velkd podloZzku na kazdu zo
skrutiek a nastavte vnutro osi tak, aby
boli zaistené. Upozornujeme, Ze velké
podlozky musia byt zatlaéené do

konci vidlice medzi hlavou skrutky a
vidlicou.

Vonkajsie skrutky zatiahnite pomocou
prilozeného kltca.

Upozornenie: Umiestnite naboj kolesa
do otvorov vo vidlici.

MONTAZ SEDADLA

Uvolnite hlavu skrutku upinacej konzoly
sedlovky, aby ste mohli manipulovat
sedadlom.

Nastavte vysku tak, aby dieta pohodine
dociahlo chodidlami na zem s mierne
ohnutym kolenom.

MONTAZ KOSIKA

Pripnite remienok kosika k riadidlam a
nastavte do vhodnej polohy.
Odporucana maximalna hmotnost: 25
kg. Odporucand maximalna nosnost
kosika: 5 kg.- Pri presiahnuti hmotnost-
ného limitu hrozi nebezpecenstvo
nestability. Odporutcany vek: 3-5 rokov
POZOR! OdlozZte si tento ndvod pre
pouZzitie v budicnosti.

VAROVANIE!: Hracka si vyZaduje vysoku
davku zruénosti, a preto sa musi
pouzivat velmi opatrne. Predide sa tak
padom alebo pripadnym nehoddm,
ktoré by mohli zranit pouzivatela Ci
inych ludi.

UPOZORNENIE! PouZivajte len pod
dohladom dospelého. NepouZivajte na
verejnych cestach. Povrch na spravne
pouzitie hracky musi byt plochy, rovny a
prilnavy. Je potrebna pravidelnda udrzba
a kontrola spojovacich sucasti, ako su
skrutky, matice, spoje a iné. Pokial sa
hracka nekontroluje, méze dojst k jej
prevrateniu ¢i padu. NepouZivajte na
miestach, ktoré mozu ohrozit vodica,
chodcov ¢i zvierata, ako su napriklad

strmé svahy, schody ¢i blizkost riek.
Chrani hlavu vasho dietata schvélenou
prilbou, vhodnym oble¢enim a
uzavretou obuvou pri jazdeni na First
Go. Jazda na hracke je mozna vonku aj
vnutri, pokial je na hladkom povrchu a
bez akychkolvek predmetov. Hracka
nema brzdny systém. Cyklista musf
zastavit bicykel vlastnymi nohami.
Hracka si vyZaduje urcitd davku
zrucnosti, a preto sa musi pouzivat
velmi opatrne. Predide sa tak
pripadnym nehodam, ktoré by mohli
zranit pouzivatela ¢i inych ludi.
Nepouzivajte na miestach, kde méze
dojst k ohrozeniu jazdca, chodcov alebo
domécich zvierat, ako su napriklad
strmé svahy, kopce, ulice, alebo okolie
bazénov a riek. VZdy noste a majte
spravne nasadenu prilbu, ktora
vyhovuje normam Americkej komisie
pre bezpecnost spotrebnych vyrobkov
(CPSC) Standard 16 CFR 1203 / EN
101078:2012+A1:2012 a v Eurdpskej
Unii je oznacend certifikovanou
znackou CE. Produkt nikdy nesmie
pouzivat viac ako jedna osoba.
STAROSTLIVOST A UDRZBA First Go!
uskladnujte vo vnutri a nikdy ho
nenechéavajte dlhsie vonku. Po jazde
odstrarite akukolvek vodu alebo
usadené bahno ¢istou utierkou. First
Go! uschovavajte vzdy na suchom
mieste. Pravidelné natieranie vcelim
voskom pomaha chranit Vas bicykel a
predlZuje jeho Zivotnost. Pohyblivé
Casti je dobré pravidelne mazat a
olejovat. Akékolvek ¢asti, ktoré
vykazuju zndmky opotrebovania alebo
poskodenia, okamzite vymerite.



FIRST GO!

SLOVENSKI (SL)

(SL) Izdelke mora sestaviti odrasla oseba
- zaradi tveganja za poskodbe, se otroci
med sestavljanjem ne smejo zadrZevati v
blizini izdelka. Nevarnost zadusitve za
otroke, mlajse od 3 let — pred sestavljan-
jem vsebuje majhne dele. Ko tricikel
razpakirate, ustrezno zavrzite vso
plasti¢no ovojnino.

(SL) Vase kolo je delno sestavljeno. Ta
navodila so zasnovana tako, da vas
vodijo skozi kon¢no namestitev in
prilagoditev kolesa. Ta priro¢nik
vkljucuje informacije o delih, ki so
razstavljeni in jih je treba pritrditi. Za
dodatne informacije se obrnite na
Oddelek za pomoc¢ strankam Banwood
na info@banwood.com.

A. Krmilo z rocaji, zvonec.

B. Sestavljen okvir in zadnje kolo.

C. Prednje kolo.

D. Sede? z naslonom sedeza

E. Kosara.

Orodja: Imbus kljuc (x2) 6 mm 5 mm /
Klju¢ za vijake (x1) 15 mm

NAMESTITEV KRMILA

Vstavite krmilo in se prepricajte, da je
namescena nad varnostno ¢rto palice. S
priloZzenim Sestkotnim klju¢em privijte
vijak na vrhu palice.

NAMESTITEV PREDNJEGA KOLESA
Postavite os kolesa znotraj vilic.

Na vsak vijak nastavite veliko podlozko in
namestite notranjost osi, da jo pritrdite.
Velike podlozke je treba pritisniti v
najnizjo varnostno luknjo na koncih vilic
ter med glavo vijaka in vilicami.

S prilozenim kljuc¢em privijte zunanje

vijake. Pozor: Postavite os kolesa med
vilice.

NAMESTITEV SEDEZA

Odbvijte glavo vijaka na nosilcu sedeza,
da se sedez lahko premika.

Prilagodite visino, tako da bodo otrokova
stopala ravna in udobno na tleh, pri tem
pa bodo kolena rahlo upognjena.
NAMESTITEV KOSARE

Pritrdite jermen na kosari na krmilo in ga
nastavite v primeren poloZaj.
Maksimalna priporocena teza: 25 kg.
Priporo¢ena najvecja nosilnost kosare: 5
kg (2,3 Ib).- Zaradi prekomerne teze je
lahko voznja nevarna ali nestabilna.
Priporocena starost: 3-5 let.

POZOR! Ta navodila shranite za
nadaljnjo uporabo.

OPOZORILO!: Igraco je potrebno
uporabljati pod nadzorom,

saj je uporaba zelo zahtevna in lahko
privede do poskodb uporabnikov ali
tretjih oseb.

OPOZORILO! Samo za uporabo pod
nadzorom odraslih oseb. Ni za uporabo
na javnih cestah. Primerna povrsina za
pravilno uporabo igra¢e mora biti ravna,
z naklonom in mora imeti dober
oprijem. Potrebno je redno vzdrZevati in
preverjati pritrdilne elemente, kot so
vijaki, matice, itd. Ce se ti pregledi ne
izvajajo, se lahko igraca prevrne ali
povzroci padec. Ni za uporabo na
obmodjih, ki lahko ogrozajo voznika,
pesce ali hisne ljubljencke, na primer na
strmih pobocjih, stopnicah ali v bliZini
rek. Zascitite glavo vasih otrok z
odobreno zascitno ¢elado in ustreznimi
oblacili ter zaprtimi ¢evlji med voznjo
vasega First Go. Namestitev igrace je

priporocljiva v katerem koli notranjem
ali zunanjem prostoru na gladki
povrsini brez ovir. Igraca nima sistema
za zaviranje. Kolesar mora kolo ustaviti
z nogami. Igraco je potrebno
uporabljati pod nadzorom, saj je
uporaba zelo zahtevna in lahko privede
do poskodb uporabnikov ali tretjih
oseb. Ne uporabljajte na obmocjih, ki
lahko predstavljajo nevarnost za
voznika, pesce ali hisne ljubljencke, kot
so strma pobodja, stopnice, hribi, ulice,
bazeni ali v blizini rek. Vedno poskrbite
za nosenje ustrezno namescene Celade,
ki je v skladu s standardom 16 CFR
1203/EN 1203/EN 1203/EN 1203/EN
1078:2012+A1:2012, potrjenim s strani
Komisije ZDA za varnost potrosniskih
izdelkov (CPSC) in certifikatom CE
Evropske unije. Nikoli ne dovolite voziti
tricikla vec kot enemu otroku.

NEGA IN VZDRZEVANJE Poganjalca First
Go! shranjujte v notranjih prostorih in
ga nikoli ne puscajte zunaj dalje Casa.
Po vozniji s Cisto krpo obrisite
morebitno vodo ali blato. Ko poganja-
lec First Go! ni v uporabi, ga shranjujte
na suhem. Za vzdrZevanje, zascito in
podaljsanje Zivljenjske dobe vasega
poganjalca, redno nanasajte cebelji
vosek. Obcasno naoljite ali namazite
gibljive dele. Vse dele, ki kazejo znake
obrabe, je treba takoj zamenjati.



FIRST GO!

ESPANOL (ES)

(ES) Los productos deben ser montados
por adultos. Durante el montaje, los
nifios deberdn permanecer alejados del
producto por posible riesgo de lesion.
Peligro de asfixia para nifios y nifias
menores de 3 afios. Contiene piezas
pequefias durante el montaje. Al
desembalar la bicicleta, elimine
adecuadamente todos los envoltorios de
plastico.

(ES) Su bicicleta viene parcialmente
montada. Las siguientes instrucciones
estdn disefiadas para guiarle en el
montaje final, asi como el ajuste de la
bicicleta. Esta guia incluye informacion
sobre aquellos componentes desmonta-
dos que necesitan ser ajustados. Todos
los cierres deben estar completamente
apretados. Para obtener mas informa-
cién, péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente de
Banwood en info@banwood.com.

A. Manillar con pufios, timbre y
potencia.

B. Cuadro y rueda trasera previamente
montados.

C. Rueda delantera.

D. Sillin con tija.

E. Cesta.

Herramientas: Llave Allen (x2) 6 mm-5
mm / Llave inglesa (x1) 15 mm
MONTAJE DEL MANILLAR

Inserte el manillar, asegurando que
quede sobre la linea de seguridad
marcada en la barra. Utilice la llave Allen
proporcionada para apretar el tornillo
en la parte superior de la barra.

MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Coloque el eje de la rueda dentro de la
horquilla. Deslice una arandela grande
sobre cada uno de los tornillos y ubique
el interior del eje para asegurarlo. Por
favor, tenga en cuenta que las arandelas
grandes deben ser presionadas en el
agujero de seguridad mas bajo en las
salidas de la horquilla y entre la cabeza
del tonillo y la horquilla. Utilice la llave
inglesa proporcionada, apriete los
tornillos exteriores.

Atencién: Coloque el eje de la rueda en
las ranuras de la horquilla.

MONTAJE DEL SILLIN

Afloje la cabeza del tornillo en la
abrazadera del poste del asiento para
permitir el movimiento del sillin.

Ajuste la altura para que los pies de su
nifio o nifia descansen comodamente en
el suelo, planos y con una ligera banda
en la rodilla.

MONTAJE DE LA CESTA

Fije la cinta en la cesta al manillar,
ajustela a una posiciéon adecuada.

Peso maximo recomendado: 25 kg. Peso
maximo de la capacidad de la cesta: 5
kg. Un peso mayor al indicado puede
resultar peligroso o inseguro.

Edad recomendada: 3-5 afios.
JATENCION! Por favor guarde estas
instrucciones para futura referencia.
jADVERTENCIA! El juguete ha de usarse
con prudencia puesto que requiere gran
habilidad para evitar caidas o colisiones
que causen heridas al usuario o a
terceras partes.

jADVERTENCIA! Se debe usar exclusiva-
mente bajo la vigilancia directa de un
adulto. No utilizar en la via publica. La

superficie adecuada para el correcto
funcionamiento del juguete debe ser
suelo llano, nivelado y con buena
adherencia. Es necesario realizar
mantenimientos y controles periddicos
de los elementos de sujecidn, tornillos,
tuercas, varillas, etc. En caso de no
efectuarse dichos controles, el juguete
puede volcar o provocar una caida. No
utilizar en areas que puedan represen-
tar peligro para el conductor, peatones
y mascotas, como pendientes
pronunciadas, escalones, calles,
vehiculos, colinas, piscinas o cerca de
rios. Cuando su hijo monte en su First
Go, asegurese de protegerle la cabeza

con un casco de seguridad homologado

y de que utilice ropa y calzado
apropiados. Se recomienda la
utilizacién de un casco homologado
conforme a la legislacion EN
1078:2012+A1:2012 y el certificado CE
de la UE / Comisién de Seguridad de
Productos del Consumidor de EE.UU
(CPSC) Standard 16 CFR 1203. Se
puede realizar el montaje en cualquier
drea exterior o interior siempre y
cuando sea en una superficie lisa 'y
libre de objetos. Este juguete no
cuenta con un sistema de frenos. El
ciclista debe parar la bicicleta con sus
pies. Este juguete debe usarse con
prudencia, ya que requiere habilidad
para evitar colisiones que causen
lesiones al usuario y a terceros. Nunca
permitir que mas de un nifio conduzca
la bicicleta al mismo tiempo.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Guarde la bicicleta en el interior y no
deje nunca su First Go! en el exterior

durante mucho tiempo. Después de
utilizar su First Go!, limpie los restos de
agua o barro con un pafio limpio.
Mantenga su First Go! en un lugar seco
cuando no lo utilice. Compruebe
regularmente la presion de los neumati-
cos. Aplique periédicamente una capa de
cera para mantener y alargar la vida de su
bicicleta. Engrasar periédicamente las
piezas moviles. Cualquier pieza que
muestre signos de desgaste debe ser
sustituida inmediatamente.



FIRST GO!

SVENSKA (SV)

(SV) Produkterna maste monteras av en
vuxen- Under montering bor inga barn
vara i narheten av produkten pa grund
av skaderisk. Risk for kvavning for barn
under tre ar — produkten innehaller sma
delar innan montering. Sortera alla
plastforpackningar korrekt nar ni packat
upp cykeln.

(SV) Din cykel @r delvis monterad. Dessa
instruktioner ar avsedda att guida dig
genom slutmonteringen samt justering
av cykeln. Denna guide innehaller
information om de delar som &r
omonterade och behover justeras. Om
du vill ha mer information kan du
kontakta Banwoods kundtjanst pa
info@banwood.com.

A. Styrstang med grepp, klocka, styrror.
B. Monterad ram och bakhjul.

C. Framhjul.

D. Sadel med sadelstolpe.

E. Korg.

Verktyg: Insexnyckel (x2) 6 mm 5 mm /
Skiftnyckel (x1) 15 mm

MONTERING AV STYRSTANGEN

For in styrstangen och se till att den
monteras Over stangens sdkerhetslinje.
Anvand den medféljande insexnyckeln
for att dra at skruven langst upp pa
stangen. MONTERING AV FRAMHJUL
Placera hjulaxeln i gaffeln.

For en stor bricka dver varje skruv och
placera insidan av axeln for att fasta den.
Observera att de stora brickorna maste
tryckas in i det nedersta sékerhetshalet
pa gaffelns andar, mellan skruvhuvudet
och gaffeln. Anvand den medféljande

skiftnyckeln och dra at ytterskruvarna.
Obs! Placera hjulaxeln innanfor
gaffeldndarna.

MONTERING AV SADELN

Lossa skruvhuvudet pa sadelstolpens
faste for att gora det mojligt att flytta
sadeln. Justera hojden sa att barnet kan
placera fotterna platt och bekvamt pa
marken med knana nagot bojda.
MONTERA KORGEN

Fast remmen pa korgen i styrstangen
och justera till en lamplig position.
Rekommenderad maxvikt: 25 kg.
Rekommenderad maxvikt for cykelkor-
gen ar 5 kg. For tung last kan innebéara
fara eller orsaka ostadighet. Rekommen-
derad alder: 3-5 ar

OBS! Spara dessa anvisningar for
framtida referens

VARNING!: Denna leksak maste
anvandas med forsiktighet. Det kravs
skicklighet for att undvika fall eller
kollisioner som kan orsaka skada pa
anvandaren eller tredje parter.
VARNING! Den bér endast anvandas
under direkt 6vervakning av vuxen. Far
ej anvandas pa allmanna vagar. Ett
lampligt underlag for korrekt anvand-
ning av leksaken ska vara platt, jamnt
och erbjuda bra grepp. Man maste
utféra regelbundet underhall och
kontroller av fastdonen, som skruvar,
muttrar, bultar. Om man inte utfor
sadana kontroller kan leksaken valta
eller orsaka fallolyckor. Anvand inte i
omraden som utgor ett hot mot foraren,
fotgangare eller husdjur, som i branta
backar, trappor eller i narheten av
vattendrag. Skydda barnets huvud med
en godkand sakerhetshjalm samt

lampliga klader och skor nar du
anvander First Go. Anvandaren kan
sétta sig pa leksaken pa valfritt
inomhus- eller utomhusomrade
forutsatt att underlaget ar jamnt och
fritt fran foremal. Leksaken har inget
bromssystem. Cyklisten maste stanna
cykeln med fotterna. Denna leksak
maste anvandas med forsiktighet. Det
krévs skicklighet for att undvika
kollisioner som kan orsaka skada pa
anvandaren eller tredje parter. Ska inte
anvandas i omraden som kan vara
farliga for cyklisten, andra fotgéngare
eller djur; sdsom i branta backar,
trappor, kullar, pa végar eller nara
simbassanger och floder. Anvand alltid
en hjalm i ratt storlek som Gverenss-
tdmmer med den amerikanska
tillsynsmyndigheten for produktsaker-
het (CPSC) Standard 16 CFR 1203 / EN
1078:2012+A1:2012 och som &r
CE-maérkt av Europeiska unionen. Aldrig
mer &n en cyklist at gangen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL Férvara din
First Go! inomhus, springcykeln ska inte
ldmnas utomhus under ldngre perioder.
Avlagsna vatten och lera efter en
cykeltur med hjélp av en ren trasa.
Forvara din First Go! torrt nar den inte
anvands. Smorj da och da med bivax
for att bevara och forlanga livslangden
pa din springcykel. Olja eller fetta in
rorliga delar med jamna mellanrum.
Delar som uppvisar tydliga spar av
slitage ska bytas ut omedelbart.
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